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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA SVETA (ES) $t. 643/2007
z dne 11. junija 2007

o spremembi Uredbe (ES) $t. 41/2007 v zvezi z nartom za obnovo staleza modroplavutega tuna, ki
ga je priporocila Mednarodna komisija za ohranitev atlantskega tuna

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2371/2002 z dne 20.
decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkori§¢anju
ribolovnih virov v okviru skupne ribiske politike (!) ter zlasti
¢lena 20 Uredbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (ES) $t. 41/2007 (?) doloca za leto 2007 ribo-
lovne mozZnosti in s tem povezane pogoje za nekatere
staleZe rib in skupine stalezev rib, ki se uporabljajo v
vodah Skupnosti, in za plovila Skupnosti v vodah, kjer
so potrebne omejitve ulova.

(2)  Skupnost je od 14. novembra 1997 pogodbenica Medna-
rodne konvencije za ohranitev tunov v Atlantiku (3).

(3)  Mednarodna komisija za ohranitev atlantskega tuna
(ICCAT) je na letnem srecanju leta 2006 sprejela Pripo-
rocilo 2006[05] za vzpostavitev nacrta za obnovo staleza
modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredo-
zemlju.

(4 V skladu z Uredbo (ES) §t. 41/2007 so se zacasno dolo-
¢ile ribolovne mozZnosti in s tem povezani pogoje za

() UL L 358, 31.12.2002, str. 59.
(® UL L 15, 20.1.2007, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) §t. 444/2007 (UL L 106, 24.4.2007, str. 22). ®)
() UL L 162, 18.6.1986, str. 33.

modroplavutega tuna, do sprejetja sporazuma o konénem
delezu tega staleza v skladu s Konvencijo ICCAT.

Za obnovo staleza obnovitveni na¢rt ICCAT zagotavlja
postopno zmanj$anje ravni celotnega dovoljenega ulova
(TAQ) od leta 2007 do 2010, omejitev ribolova na neka-
terih obmod¢jih in v ¢asovnih obdobjih, novo minimalno
velikost za modroplavutega tuna, ukrepe v zvezi s $port-
nimi in rekreacijskimi ribolovnimi aktivnostmi ter
nadzorne ukrepe in izvajanje Programa skupnega medna-
rodnega inspekcijskega nadzora in ICCAT, da se zagotovi
u¢inkovitost nacrta za obnovo.

Da se zagotovi ohranitev modroplavutega tuna, je treba
izvajati posebne ukrepe od leta 2007 do sprejetja uredbe
Sveta o izvajanju vecletnih ukrepov za obnovo staleza
modroplavutega tuna.

Ker so plovila Skupnosti zacela ribolov modroplavutega
tuna februarja 2007, je bilo treba uporabljati upravljalne
in nadzorne ukrepe za ta ribolov od februarja 2007, kot
je dolocila ICCAT, in ne od 13. junija 2007, kot je
navedeno v Priporocilu 2006[05] ICCAT, da se zagotovi
skladnost z nacrtom za obnovo staleza modroplavutega
tuna.

Ukrepi, sprejeti na podlagi te uredbe, se bodo samo za
namene njihovega financiranja Steli za nacrt za obnovo
staleza v smislu ¢lena 5 Uredbe (ES) §t. 2371/2002.

Uredbo (ES) st. 41/2007 bi bilo zato treba ustrezno
spremeniti —
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SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) st. 41/2007 se spremeni:

1. Vstavi se naslednje poglavje:

+LPOGLAVJE Xa

POSEBNI UKREPI V ZVEZI Z MODROPLAVUTIM TUNOM V
VZHODNEM ATLANTIKU IN SREDOZEMLJU

ODDELEK 1
Upravljalni ukrepi
Clen 80a

Podrodje uporabe

To poglavie doloca splosna pravila Skupnosti za uporabo
posebnih ukrepov v zvezi z modroplavutim tunom (Thunnus
thynnus), ki ga je priporo¢ila Mednarodna komisija za ohra-
nitev atlantskega tuna (ICCAT). Uporablja se za modropla-
vutega tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredozemlju.

Clen 80b
Opredelitve pojmov

V tem poglavju se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(@) .drzave pogodbenice’ pomeni pogodbenice Mednarodne
konvencije za ohranitev tunov v Atlantiku in sodelujoce
nepogodbenice, ribolovne ali druge subjekte;

(b) ribisko plovilo’ pomeni vsako plovilo, ki se uporablja ali
je namenjeno za gospodarsko izkori§¢anje virov tunov,
vkljuéno s plovili za predelavo rib in plovili, ki oprav-
ljajo pretovarjanje;

(c) ,skupna ribolovna dejavnost’ pomeni vsako dejavnost
med dvema ali ve¢ plovili ki plujejo pod zastavo
razli¢nih drzav pogodbenic ali razlinih drzav ¢lanic,
kjer se ulov enega plovila v celoti ali delno pripise
enemu ali ve¢ drugim plovilom;

(d) .dejavnosti prenosa‘ pomeni kakren koli prenos modro-
plavutega tuna

(i) z ribiskega plovila v ribogojnice za pitanje modro-
plavutega tuna, vkljuéno z mrtvimi ribami ali
ribami, ki so med prevozom usle;

(ii) iz ribogojnice modroplavutega tuna ali iz pasti za
tune na plovilo za predelavo, plovilo za prevoz rib
ali na kopno;

() ,past za tune’ pomeni orodje, pritrjeno na dno, ki
obicajno vkljucuje vletno mrezo, ki vodi ribe v ograjen
prostor;

(f) .reja v mrezasti kletki’ pomeni, da se modroplavuti tun
ne prenese na krov ter vkljucuje pitanje in gojenje;

(@) ,pitanje’ pomeni gojenje modroplavutega tuna v mreZa-
stih kletkah za kratko obdobje (navadno 2—6 mesecev),
ki je namenjeno zlasti povecanju vsebnosti mascobe v
njih;

(h) ,gojenje’ pomeni gojenje modroplavutega tuna v mreza-
stih kletkah za obdobje, daliSe od enega leta, zaradi
povecanja skupne biomase;

(i) ,pretovarjanje’ pomeni razkladanje vseh ali posameznih
modroplavutih tunov s krova ribiskega plovila na drugo
ribisko plovilo v pristani¢u;

() .plovilo za predelavo’ pomeni plovilo, na krovu katerega
so ribiski proizvodi pred pakiranjem obdelani po enem
ali ve¢ od naslednjih postopkov: filetiranje ali rezanje na
kotlete, zamrzovanje infali predelava;

(k) Sportni ribolov pomeni nekomercialni ribolov, katerega
udelezenci so ¢lani nacionalne $portne organizacije ali
imajo nacionalno $portno dovoljenje;

() ,rekreacijski ribolov’ pomeni nekomercialni ribolov,
katerega udelezenci niso ¢lani nacionalne $portne orga-
nizacije ali nimajo nacionalnega $portnega dovoljenja;

(m) ,naloga II' pomeni nalogo II, kot jo je opredelila Medna-
rodna komisija za ohranitev atlantskega tuna (ICCAT) v
Operativnem priro¢niku za statistiko in vzoréenje tuna
in tunu podobnih vrst v Atlantskem oceanu (tretja
izdaja, ICCAT, 1990).

Clen 80c¢
Kvote

1. Vsaka drzava clanica lahko dodeli kvoto za modropla-
vutega tuna svojim ribiskim plovilom in pastem, poobla-
§¢enim za aktivni ribolov modroplavutega tuna.

2. Zasebni trgovinski dogovori med drzavljani drzave
Clanice ali drzave pogodbenice v zvezi z uporabo ribiskega
plovila, ki pluje pod zastavo te drzave ¢lanice, za ribolov v
okviru kvote za tune drzave pogodbenice, se sklenejo le s
pooblastilom zadevne drzave clanice, ki obvesti Komisijo.
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Clen 80d
Skupne ribolovne dejavnosti

1. Vse skupne ribolovne dejavnosti za modroplavutega
tuna, ki vkljucujejo plovila, ki plovejo pod zastavo ene ali
ve¢ drzav ¢lanic, se dovolijo samo s soglasjem drzave clanice
ali drzav clanic zastave.

2. Ob casu zaprositve za pooblastilo vsaka drzava ¢lanica
sprejme potrebne ukrepe, da od ribiskega plovila, ki sodeluje
v skupni ribolovni dejavnosti, dobi podrobne informacije v
zvezi s trajanjem skupne ribolovne dejavnosti, identiteto
zadevnih udeleZencev in klju¢ za dodelitev med plovili za
zadevne ulove.

3. Vsaka drzava clanica poslje Komisiji informacije iz
odstavka 2. Komisija te informacije nemudoma posreduje
sekretariatu ICCAT.

ODDELEK 2
Tehnicni ukrepi
Clen 80e
Zaprta ribolovna sezona

Z odstopanjem od dolocbe iz ¢lena 6 Uredbe (ES) $t.
520/2007 (1):

(@) se prepove ribolov modroplavutega tuna v vzhodnem
Atlantiku in Sredozemlju s plovili za pelagi¢ni ribolov
s parangali, velikimi ve¢ kot 24 m, v obdobju od 1.
junija do 31. decembra 2007, razen obmogja, razmeje-
nega z 10°Z na zahodu in 42° S na severu;

(b) se prepove ribolov modroplavutega tuna z zaporno
plavarico v vzhodnem Atlantiku in Sredozemlju v
obdobju od 1. julija do 31. decembra 2007;

(c) se prepove ribolov modroplavutega tuna s plovili za
prevoz vabe v vzhodnem Atlantiku in Sredozemlju v
obdobju od 15. novembra 2007 do 15. maja 2008;

(d) se prepove ribolov modroplavutega tuna s plovili s pela-
gitnimi vle¢nimi mrezami v vzhodnem Atlantiku v
obdobju od 15. novembra 2007 do 15. maja 2008.

() UL L 123, 12.5.2007, str. 3.

Clen 80f
Uporaba letal

Z odstopanjem od dolotbe iz ¢lena 6 Uredbe (ES) $t.
520/2007 se pri iskanju modroplavutega tuna na obmodju
Konvencije prepove uporaba letal ali helikopterjev.

Clen 80g
Minimalna velikost

1.  Z odstopanjem od ¢lena 8 in Priloge IV Uredbe (ES)
§t. 520/2007 je minimalna teza oziroma velikost modropla-
vutega tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredozemlju 30 kg ali
115 cm ter se zacne uporabljati najpozneje 30. junija 2007.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 in brez poseganja v ¢len
80i je minimalna teza oziroma velikost modroplavutega tuna
(Thunnus thynnus) 8 kg ali 75 cm ter se zacne uporabljati
najpozneje 30. junija 2007 na naslednje nacine ulovljenega
modroplavutega tuna:

(@) modroplavuti tun, ulovljen v vzhodnem Atlantiku s
plovili za prevoz vabe, plovili, ki lovijo s panulo, in
plovili s pelagi¢nimi vle¢nimi mrezami;

(b) modroplavuti tun, ulovljen v Jadranskem morju zaradi
gojenja.

3. Dodatni posebni pogoji za modroplavutega tuna, ulov-
lienega v vzhodnem Atlantiku s plovili za prevoz vabe,
plovili, ki lovijo s panulo, in plovili s pelagi¢nimi vle¢nimi
mrezami, so dolo¢eni v delu I Priloge XVIa.

Clen 80h
Naért vzorcenja modroplavutega tuna

1. Z odstopanjem od dolo¢b iz ¢lena 11 Uredbe (ES) t.
520/2007 vsaka drzava ¢lanica pripravi program vzorcenja
za ocenitev koli¢ine ujetega modroplavutega tuna po veli-
kosti.

2. Vzorcenje po velikosti v kletkah se izvede na vzorcu
100 primerkov na 100 ton Zivih rib ali vzorcu 10 % skup-
nega Stevila rib v kletki. Vzorec velikosti na podlagi dolzine
ali teze se vzame med nabiranjem v ribogojnici in med
mrtvimi ribami med prevozom v skladu z metodo ICCAT
za sporodanje podatkov v okviru naloge II.

3. Dodatne metode in vzorCenje se razvijejo za ribe,
gojene vec kot eno leto.
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4. Vzorcenje se izvede med nakljuénim nabiranjem in
zajema vse kletke. Podatki za vzorcenje, izvedeno prej$nje
leto, se sporocijo ICCAT do 31. maja 2008.

Clen 80i
Prilov

1. Za najve¢ 8-odstotni prilov modroplavutega tuna, ki
tehta manj kot 30 kg in ne manj kot 10 kg, so pooblas¢ena
vsa ribiska plovila, ki aktivno lovijo modroplavutega tuna ali
ne.

2. Odstotek iz odstavka 1 se izracuna na podlagi skup-
nega prilova na Stevilo rib pri posameznem iztovarjanju
skupnega ulova modroplavutega tuna teh plovil ali na
podlagi ekvivalenta teze v odstotkih.

3. Prilov je treba odsteti od kvote drzave ¢lanice zastave.
Zavrzek mrtvih rib iz prilova se prepove in odbije od kvote
drzave ¢lanice zastave.

4. Clen 80n in ¢len 80p(3) se uporabljata za iztovarjanja
prilova modroplavutega tuna.

Clen 80j
Rekreacijski ribolov

1.V okviru rekreacijskega ribolova se prepove ulov, zadr-
Zanje na krovu, pretovarjanje in iztovarjanje ve¢ kot enega
modroplavutega tuna pri vsakem ribolovnem potovanju.

2. Trzenje modroplavutega tuna, ulovljenega pri rekreacij-
skem ribolovu, se prepove, razen za dobrodelne namene.

3. Vsaka drzava clanica evidentira podatke o ulovu pri
rekreacijskem ribolovu in jih poslje Komisiji. Komisija te
informacije posreduje Stalnemu odboru ICCAT za raziskave
in statistiko.

4. Vsaka drzava clanica sprejme ukrepe, potrebne za ¢im
boljso zagotovitev izpusta modroplavutega tuna, ulovljenega
Zivega, zlasti nedorasle organizme, v okviru rekreacijskega
ribolova.

Clen 80k
Sportni ribolov

1. Vsaka drzava clanica sprejme ukrepe, potrebne za
ureditev Sportnega ribolova, zlasti s pooblastili za ribolov.

2. Trzenje modroplavutega tuna, ulovljenega pri §portnem
ribolovu, se prepove, razen za dobrodelne namene.

3. Vsaka drzava c¢lanica evidentira podatke o ulovu pri
$portnem ribolovu in jih poslje Komisiji. Komisija te infor-
macije posreduje Stalnemu odboru ICCAT za raziskave in
statistiko.

4. Vsaka drzava clanica sprejme ukrepe, potrebne za ¢im
boljso zagotovitev izpusta modroplavutega tuna, ulovljenega
zivega, zlasti nedorasle organizme, v okviru $portnega ribo-
lova.

ODDELEK 3
Nadzorni ukrepi
Clen 801

Evidenca plovil, pooblas¢enih za aktivni ribolov
modroplavutega tuna

1. Vsaka drzava clanica do 14. junija 2007 v elektronski
obliki poslje Komisiji seznam vseh ribiskih plovil, ki plovejo
pod njeno zastavo in so pooblascena za ribolov modropla-
vutega tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredozemskem morju
z izdajo posebnega dovoljenja za ribolov.

2. Komisija pred 15. junijem 2007 poslje te informacije
izvrSilnemu sekretariatu ICCAT, da se lahko ta plovila
uvrstijo na seznam plovil ICCAT, pooblas¢enih za ribolov
modroplavutega tuna.

3. Ribiska plovila Skupnosti, ki jih zadeva ta ¢len in niso
na seznamu ICCAT, ne smejo izvajati ribolova, zadrzanja na
krovu, pretovarjanja, prevoza ali iztovarjanja modroplavutega
tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredozemskem morju.

4. Clen 8a(2), (4), (6), (7) in (8) Uredbe (ES) st.
1936/2001 se uporablja smiselno.

Clen 80m

Evidenca pasti za tune, pooblasene za ribolov
modroplavutega tuna

1. Vsaka drZava clanica do 14. junija 2007 v elektronski
obliki poslje Komisiji seznam pasti za tune, pooblasene za
ribolov modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku in
Sredozemskem morju, z izdajo posebnega dovoljenja za
ribolov. Seznam vkljucuje ime pasti in registrsko $tevilko.
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2. Komisija poslje seznam izvrsilnemu sekretariatu [CCAT
pred 15. junijem 2007, da se lahko te pasti za tune uvrstijo
na seznam plovil ICCAT, pooblaséenih za ribolov modropla-
vutega tuna.

3. S pastmi za tune Skupnosti, ki niso na seznamu
ICCAT, se ne sme izvajati ribolova, zadrzanja, pretovarjanja
ali iztovarjanja modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku
in Sredozemskem morju.

4. Clen 8a(2), (4), (6), (7) in (8) Uredbe (ES) st.
1936/2001 se uporablja smiselno.

Clen 80n
Dolocena pristani$ca

1. Prepove se iztovarjanje na kopno in/ali pretovarjanje s
plovil iz ¢lena 801 kakr$ne koli koli¢ine modroplavutega
tuna, ulovljenega v vzhodnem Atlantiku in Sredozemskem
morju, na kraju, ki ni pristanidce, ki ga dolo¢ijo drzave
pogodbenice in drzave ¢lanice.

2. Drzave clanice dolocijo kraj za iztovarjanje ali kraj
blizu obale (dolo¢ena pristanisca), kjer je iztovarjanje in
pretovarjanje modroplavutega tuna dovoljeno.

3. Drzave clanice posljejo Komisiji seznam dolocenih
pristani§¢ najpozneje do 14. junija 2007. Komisija poslje
to informacijo izvrsilnemu sekretariatu ICCAT pred 15.
junijem 2007. Katere koli nadaljnje spremembe seznama se
sporocijo Komisiji in posredujejo izvrsilnemu sekretariatu
ICCAT vsaj 15 dni pred zacetkom veljavnosti spremembe.

Clen 800
Pretovarjanje

1. Z odstopanjem od ¢lena 11 Uredbe (EGS) $t. 2847/93
se prepove pretovarjanje modroplavutega tuna v vzhodnem
Atlantiku in Sredozemskem morju na morju, razen za velika
plovila za ribolov tuna s parangali, ki delujejo v skladu s
Priporocilom 2005[06] ICCAT o vzpostavitvi programa za preto-
varjanje za velika plovila za ribolov tuna s parangali, kakor je
bilo spremenjeno.

2. Poveljnik prejemnega plovila (plovilo za ulov ali plovilo
za predelavo) ali njegov zastopnik najmanj 48 ur pred pred-
videnim ¢asom prihoda v katero koli pristani§ce obvesti

pristojne organe drzave ¢lanice, katero pristanisce Zeli upora-
biti, o:

(a) predvidenem casu prihoda;

(b) predvideni koli¢ini modroplavutega tuna, zadrZanega na
krovy;

(c) informacijah o geografskih obmog¢jih, na katerih se je
izvajal ulov modroplavutega tuna, ki se pretovarja;

(d) imenu plovila, ki je izvajalo ulov modroplavutega tuna,
in njegovi $tevilki na seznamu ribiskih plovil, poobla-
§¢enih za ulov modroplavutega tuna, ki ga je izdala
ICCAT;

() imenu prejemnega plovila in njegovi stevilki na seznamu
ribiskih plovil, pooblas¢éenih za ulov modroplavutega
tuna, ki ga je izdala Komisija ICCAT (po potrebi);

(f) tonazi modroplavutega tuna, ki se pretovarja.

3. Ribiska plovila za ulov niso pooblas¢ena za pretova-
rjanje, razen ¢e jih je predhodno pooblastila drzava zastave.

4. Poveljnik plovila za ulov pred zacetkom pretovarjanja
obvesti drzavo zastave o:

(a) kolicini pretovorjenega modroplavutega tuna;

(b) datumu in pristani$¢u pretovarjanja;

(c) imenu prejemnega plovila, njegovi registrski Stevilki in
zastavi ter njegovi Stevilki na seznamu ICCAT poobla-
$¢enih ribiskih plovil za modroplavutega tuna;

(d) geografskem obmo¢ju ulova tuna.

5. Pristojni organ drzave ¢lanice pristani$ca, v katerem se
izvaja pretovarjanje, pregleda prejemno plovilo pri prihodu
ter preveri tovor in dokumentacijo v zvezi s pretovarjanjem.

6.  Pristojni organ drzave ¢lanice pristani$¢a, v katerem se
izvaja pretovarjanje, v 48 urah po koncu pretovarjanja poslje
evidenco v zvezi s pretovarjanjem organu drZave zastave
plovila za ulov.



L 151/6

Uradni list Evropske unije

13.6.2007

7. Poveljniki plovil Skupnosti iz ¢lena 801 izpolnijo in
posljejo deklaracijo o pretovarjanju ICCAT pristojnim
organom drzave lanice, pod katero zastavo plujejo plovila.
Deklaracija se poslje najpozneje 15 dni po datumu pretova-
rjanja v pristani§¢u v skladu z obliko iz dela III Priloge XVIa.

Clen 80p
Zahteve evidentiranja
1.V skladu s ¢lenom 6 in ¢lenom 8 Uredbe (EGS) st.
2847/93 poveljnik ribiskega plovila Skupnosti, navedeni v

¢lenu 80, v ladijski dnevnik po potrebi zabelezi informacije
iz dela II Priloge XVla.

2. Poveljnik plovila Skupnosti iz ¢lena 801, ki sodeluje v
skupnih ribolovnih dejavnostih, v ladijski dnevnik zabelezi
dodatne informacije:

(a) kadar se ulov prenese na krov ali v mrezaste kletke:

— datum in ura ulova v okviru skupne ribolovne dejav-
nosti,

— lokacija (zemljepisna $irina in dolZina) ulova v okviru
skupne ribolovne dejavnosti,

— koli¢ina ulova modroplavutega tuna, prenesenega na
krov ali v mreZaste kletke,

— ime in mednarodni radijski klicni znak ribiskega
plovila;

(b) za plovila, ki sodelujejo pri skupni ribolovni dejavnosti,
ne pa tudi pri prenosu rib:

— datum in ura skupne ribolovne dejavnosti,

— lokacija (zemljepisna Sirina in dolzina) skupne ribo-
lovne dejavnosti,

— izjava, da to plovilo ni izvedlo prenosa ulova na krov
ali v mrezaste kletke,

— ime in mednarodni radijski klicni znak(i) ribiskega
plovila (ribiskih plovil) za ulov.

3. Kadar plovilo za ulov, ki sodeluje v skupni ribolovni
dejavnosti, prijavi koli¢ino modroplavutega tuna, ki ga je
ulovil s svojim ribiskim orodjem, poveljnik plovila za vsak
ulov navede plovilo ali plovila, s katerimi se je izvedel ulov,
in drzavo ali drZave zastave, v katere kvoto se ta ulov viteje.

4. Z odstopanjem od dolocbe iz ¢lena 7 Uredbe (EGS) $t.
2847/93 poveljnik plovila Skupnosti iz ¢lena 80l te uredbe
ali njihovi zastopniki najmanj 4 ure pred predvidenim ¢asom
prihoda v pristanis¢e obvestijo pristojni organ drzave ¢lanice
(vklju¢no z drzavo clanico zastave) ali drzave pogodbenice,
katere pristani$¢a ali sredstva za iztovarjanje Zelijo uporabiti,
o:

(a) predvidenem casu prihoda;

(b) predvideni koli¢ini modroplavutega tuna, zadrZanega na
krovu;

(c) informacijah o coni ulova.

5.V primeru iztovarjanja v dolo¢enem pristanis¢u drzave
¢lanice, ki ni drzava ¢lanica zastave, pristojni organ te drZave
¢lanice v 48 urah po koncu iztovarjanja poslje evidenco
iztovarjanja organu drZave zastave.

Clen 80q
Nadzor v pristani§¢u ali ribogojnici

1. Drzave clanice sprejmejo ukrepe, ki so potrebni za
zagotovitev, da se na vseh plovilih v evidenci ICCAT, ki
imajo pooblastilo za ribolov modroplavutega tuna in ki vplu-
jejo v doloceno pristanisce za iztovarjanje infali pretovarjanje
modroplavutega tuna, ulovljenega v vzhodnem Atlantiku in
Sredozemskem morju, izvr$i nadzor v pristaniscu.

2. Drzave clanice sprejmejo ukrepe, ki so potrebni za
nadzor postopka reje v mreZasti kletki v ribogojnicah ali
ribogojnicah za pitanje, ki so v njihovi pristojnosti.

3. Ce so ribogojnice ali ribogojnice za pitanje na odprtem
morju, se smiselno uporabljajo dolocbe iz odstavka 2 za
drzave ¢lanice, v katerih imajo sedez fizi¢ne ali pravne
osebe, odgovorne za ribogojnico ali ribogojnico za pitanje.
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Clen 80r
Porocdila o ulovu

1. Poveljnik ribiskega plovila za ulov iz ¢lena 801 poslje
pristojnim organom drzave c¢lanice zastave ,porocilo o
ulovu’, v katerem so navedene koli¢ine modroplavutega
tuna ulovljene na njihovih plovilih, vkljuéno z nicelnim
ulovom.

2. Porocilo se prvi¢ poslje najpozneje v desetih dneh od
vstopa v vzhodni Atlantik in Sredozemsko morje ali od
zaletka ribolovnega potovanja. V primeru skupnih ribo-
lovnih dejavnosti poveljnik plovila za ulov za vsak ulov
navede, za katero plovilo ali za katera plovila se ulov viteje
v kvoto drzav(e) zastave.

3. Od dneva zacetka veljavnosti te uredbe poveljnik ribi-
Skega plovila poslje porocilo o koli¢cinah modroplavutega
tuna, vklju¢no z ni¢elnim ulovom, vsakih 5 dni.

4. Ko drzava ¢lanica prejme porocilo o ulovu, ga poslje
Komisiji, in to v elektronski obliki ali kako drugace. Komisija
te informacije nemudoma posreduje sekretariatu ICCAT.

5. Drzave clanice sporocijo Komisiji v elektronski obliki
pred petnajstim dnem vsakega meseca koli¢ine modroplavu-
tega tuna, ulovljenega v vzhodnem Atlantiku in Sredozem-
skem morju, ki jih je v prej$njem mesecu iztovorilo, preto-
vorilo, ulovilo v pasti ali dalo v mrezasto kletko plovilo, ki
pluje pod njihovo zastavo.

Clen 80s
Navzkrizno preverjanje

1. Drzave ¢lanice tudi z uporabo podatkov VMS (sistem
za spremljanje plovil) preverijo predlozitev ladijskih dnev-
nikov in pomembnih informacij, evidentiranih v ladijskih
dnevnikih plovil, v dokumentih o prenosu/pretovarjanju in
dokumentih o ulovu.

2. Drzave {lanice izvajajo upravna navzkrizna preverjanja
vseh iztovarjanj, vseh pretovarjanj ali reje v mrezasti kletki
med koli¢ino rib po vrstah, zabeleZeno v ladijskem dnev-
niku, ali koli¢ino rib po vrstah, zabelezeno v deklaraciji o
pretovarjanju, in koli¢ino, zabelezeno v deklaraciji o iztova-
rjanju ali deklaraciji o reji v mreZasti kletki ali katerem koli
drugem ustreznem dokumentu, kot je ra¢un infali potrdilo o
prodaji.

Clen 80t
Postopek reje v mrezZasti kletki

1.  Drzava clanica, ki je pristojna za obmodcje, na katerem
je ribogojnica ali ribogojnica za pitanje za modroplavutega
tuna, v enem tednu po koncu reje v mrezasti kletki predlozi
drzavi ¢lanici ali drzavi pogodbenici, katere plovila so lovila
tuna, in Komisiji poroCilo o reji v mrezasti kletki, ki ga
potrdi opazovalec. Komisija te informacije nemudoma posre-
duje sekretariatu ICCAT. To porocilo vsebuje informacije iz
deklaracije o reji v mrezasti kletki iz ¢lena 4b Uredbe (ES) st.
1936/2001.

2. Ce so ribogojnice ali ribogojnice za pitanje na odprtem
morju, se smiselno uporablja odstavek 1 za drzave clanice, v
katerih imajo sedez fizi¢ne ali pravne osebe, odgovorne za
ribogojnice ali ribogojnice za pitanje.

3. Pristojni organ drzave clanice, pristojne za ribogojnico
ali ribogojnico za pitanje, pred vsakim prenosom obvesti
drzavo Cdlanico ali drzavo pogodbenico zastave ribiskega
plovila o prenosu koli¢ine rib, ki jih ulovijo ribiska plovila
pod njeno zastavo, v mreZasto kletko.

Drzava clanica zastave ribiskega plovila pozove pristojni
organ drzave ¢lanice, pristojne za ribogojnico ali ribogojnico
za pitanje, da zaseze ulov in izpusti ribe v morje, ¢e na
podlagi teh informacij meni, da:

(a) ribisko plovilo, ki je navedlo, da je ulovilo ribo, ni imelo
zadostne posamezne kvote za modroplavutega tuna,
danega v rejo v mreZasto kletko; ali

(b) koli¢ina rib ni bila sporocena in upostevana pri izracunu
katere koli kvote, ki se uporablja; ali

(c) ribisko plovilo, ki je navedlo, da je ulovilo ribo, ni poob-
la3¢eno za ribolov modroplavutega tuna.

4. Poveljnik ribiskega plovila Skupnosti izpolni deklaracijo
o prenosu ICCAT v obliki iz dela Il Priloge XVIa in jo poslje
drzavi ¢lanici zastave ali drzavi pogodbenici zastave najpo-
zneje 15 dni po datumu prenosa na vlacilec ali v mrezasto
kletko. Deklaracija o prenosu spremlja prenesene ribe med
prevozom v mreZaste kletke.
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Clen 80u
Postopek ribolova s pastmi

1. Ulov pri ribolovu s pastmi se evidentira po koncu
vsake ribolovne dejavnosti s pastmi za tune, evidenca o
ulovu pa se poslje pristojnemu organu drzave clanice, kjer
je past, v elektronski obliki ali kako drugace v 48 urah po
koncu vsake ribolovne aktivnosti.

2. Ko drzava ¢lanica prejme evidenco o ulovu, jo poslje
Komisiji, in to v elektronski obliki. Komisija te informacije
nemudoma posreduje sekretariatu ICCAT.

Clen 80v
Program opazovanja

1.  Vsaka drzava clanica zagotovi opazovanje na svojih
ribigkih plovilih, ki so dalj$a od 15 m, za najmanj:

(@) 20 % dejavnih plovil z zaporno plavarico. Pri skupnih
ribolovnih dejavnostih je opazovalec navzo¢ med ribo-
lovno dejavnostjo;

(b) 20 % dejavnih plovil s pelagi¢nimi vle¢nimi mreZami;

(0 20 % dejavnih parangalk;

(d) 20 % dejavnih plovil za prevoz vabe;

(e) 100-odstotno med postopkom nabiranja s pastmi za
tune.

Naloge opazovalca so zlasti:

(a) spremljanje, ali plovilo izpolnjuje zahteve iz tega
poglavija;

(b) evidentiranje in porocanje o ribiski aktivnosti;

(c) opazovanje in ocena ulova ter potrjevanje vnosov v

ladijski dnevnik;

(d) opazovanje in evidentiranje plovil, ki morda opravljajo
ribolov v nasprotju z ohranitvenimi ukrepi ICCAT.

Opazovalec opravlja tudi znanstveno delo, kot je zbiranje
podatkov naloge II, ki jih je opredelil ICCAT, kadar to
zahteva ICCAT na podlagi navodil Stalnega odbora ICCAT
za raziskave in statistiko.

2. Vsaka drzava clanica, ki je pristojna za obmocje, na
katerem je ribogojnica ali ribogojnica za pitanje za modro-
plavutega tuna, zagotovi, da je opazovalec navzo¢ med vsemi
prenosi modroplavutega tuna v mrezaste kletke in vsemi
nabiranji rib v ribogojnicah.

Naloge opazovalca so zlasti:

(a) opazovanje in spremljanje skladnosti gojenja v skladu s
¢leni 4a, 4b in 4c Uredbe (ES) st. 1936/2001;

(b) potrjevanje porocila o reji v mrezasti kletki iz ¢lena 80t

(c) opravljanje znanstvenega dela, na primer zbiranja
vzorcev, kot ga zahteva Mednarodna komisija za ohra-
nitev atlantskega tuna na podlagi navodil Stalnega
odbora ICCAT za raziskave in statistiko.

Clen 80w
Financiranje

Posebni ukrepi za modroplavutega tuna v vzhodnem Atlan-
tiku in Sredozemlju se bodo samo za namene njihovega
financiranja $teli za nacrt za obnovo staleza v smislu ¢lena
5 Uredbe (ES) $t. 2371/2002 in bodo upraviceni po ¢lenu
21(a)(i) Uredbe (ES) $t. 1198/2006 z dne 27. julija 2006 o
Evropskem skladu za ribistvo (1).

Clen 80x
Trzni ukrepi

1. Trgovina Skupnosti, iztovarjanje, uvoz, izvoz, dajanje v
mrezaste kletke za pitanje ali gojenje, ponovni izvoz ter
pretovarjanje modroplavutega tuna iz vzhodnega Atlantika
in Sredozemskega morja, ki ga ne spremlja to¢na, popolna
in potrjena dokumentacija v skladu s tem poglavjem, so
prepovedani.

2. Trgovina Skupnosti, uvoz, iztovarjanje, dajanje v
mreZaste kletke za pitanje ali gojenje, predelava, izvoz,
ponovni izvoz ter pretovarjanje modroplavutega tuna iz
vzhodnega Atlantika in Sredozemskega morja, ki ga ulovijo
ribiske ladje pod zastavo drzave, ki nima dolocene kvote,
omejitve ulova ali dodeljenega ribolovnega napora za
modroplavutega tuna iz vzhodnega Atlantika in Sredozem-
skega morja v skladu s pogoji ohranitvenih in upravljalnih
ukrepov ICCAT ali kadar so izérpane ribolovne mozZnosti
drzave zastave, so prepovedani.

(") UL L 223, 15.8.2006, str. 1.
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3. Trgovina Skupnosti, uvoz, iztovarjanje, predelava, izvoz
modroplavutega tuna iz ribogojnic za pitanje ali gojenje, ki
ne izpolnjujejo Priporocila 2006 [07] ICCAT o gojenju
modroplavutega tuna, so prepovedani.

Clen 80y
Pretvorbeni faktorji

Pretvorbeni faktorji, ki jih sprejme Stalni odbor ICCAT za
raziskave in statistiko, se uporabljajo za izracun ekvivalentne
zaokroZzene mase predelanega modroplavutega tuna.

Clen 80z

Program skupnega mednarodnega inSpekcijskega
nadzora ICCAT

1.  Program skupnega mednarodnega in$pekcijskega
nadzora ICCAT, ki ga je sprejela ICCAT na Cetrtem rednem
zasedanju (Madrid, november 1975), se uporablja v Skup-
nosti. Besedilo tega programa je v delu IV Priloge XVIa.

2. Drzave ¢lanice, katerih ribigka plovila imajo pooblastilo
za ribolov modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku in
Sredozemskem morju, dolocijo in3pektorje za izvajanje
in3pekcijskih pregledov na morju.

3. Komisija ali organ, ki ga ta dolo¢i, lahko programu
nameni in$pektorje Skupnosti.

4. Komisija ali organ, ki ga ta dolo¢i, usklajuje dejavnosti
nadzora in in3pekcijskih pregledov za Skupnost. Za ta
namen lahko, skupaj z zadevnimi drzavami ¢lanicami, obli-
kuje skupne programe in3pekcijskih pregledov, ki bodo
Skupnosti omogodili izpolniti obveznosti iz glavnega
programa. Drzave clanice, katerih plovila izvajajo ribolov
modroplavutega tuna, sprejmejo ukrepe, ki so potrebni za
lazje izvajanje teh programov, zlasti v zvezi s potrebnimi
Cloveskimi in materialnimi viri ter obdobji in conami, kjer
se ti uporabljajo.

5. Drzave clanice sporocijo Komisiji do 14. junija 2007
imena in$pektorjev in inspekcijskih plovil, ki jih bodo name-
nile za izvajanje glavnega programa v naslednjem letu. S
temi informacijami Komisija v sodelovanju z drzavami ¢lani-
cami oblikuje predhodni naért za sodelovanje Skupnosti v
tem programu za leto 2007, ki ga poslje sekretariatu ICCAT
in drzavam ¢lanicam.”

2. Priloga I D se spremeni v skladu s Prilogo I k tej uredbi.

3. Besedilo v Prilogi II k tej uredbi se vstavi kot Priloga XVIa.

Clen 2

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Luxembourgu, 11. junija 2007

Za Svet
Predsednik
H. SEEHOFER
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PRILOGA 1

Vnos v zvezi z modroplavutim tunom v coni Atlantski ocean, vzhodno od zemljepisne dolzine 45°Z, in Sredozemsko
morje v Prilogi I D k Uredbi (ES) 3t. 41/2007 se nadomesti z:

Vrsta: Modroplavuti tun
Thunnus thynnus

Cona: Atlantski ocean, vzhodno od zemljepisne dolzine 45°Z, in
Sredozemsko morje

BFT/AE045W

~Ciper 154,68
Grcija 287,23
Spanija 5568,21
Francija 5493,65
Italija 433631
Malta 355,59
Portugalska 523,88
Vse drzave ¢lanice 60 (1)
ES 16 779,55
TAC 29 500

() Razen Cipra, Gréije, Spanije, Francije, Italije, Malte in Portugalske, in to le kot prilov.
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PRILOGA 1T

V Uredbo (ES) st. 41/2007 se doda naslednja priloga:

4PRILOGA XVIa

Obnovitveni naért ICCAT za modroplavutega tuna

Del I

Posebni pogoji za ribolov s plovili za prevoz vabe, plovili, ki lovijo s panulo, in plovili s pelagi¢nimi vle¢nimi

mreZami v vzhodnem Atlantiku

1. Vsaka drzava clanica omeji najvedje Stevilo svojih plovil za prevoz vabe in plovil, ki lovijo s panulo, pooblas¢enih za

ribolov modroplavutega tuna, na Stevilo plovil, ki izvajajo usmerjeni ribolov modroplavutega tuna v letu 2006.

2. Vsaka drzava clanica omeji najvecje Stevilo svojih plovil s pelagi¢nimi vle¢nimi mrezami, pooblas¢enih za ribolov

modroplavutega tuna kot prilov.

. Drzave clanice do 30. junija 2007 predlozijo Komisiji podatke o Stevilu ribiskih plovil, ki se dolo¢i v skladu z

odstavkoma 1 in 2. Komisija te podatke nemudoma posreduje sekretariatu ICCAT.

. (a) Vsaka drzava ¢lanica zagotovi, da se plovila iz odstavkov 1 in 2, za katera so bile izdane posebne ribolovne karte,

vklju¢ijo na seznam, ki vsebuje njihovo ime in 3tevilko registra flote Skupnosti (CFR), kot je opredeljeno v Prilogi
[ k Uredbi Komisije (ES) §t. 26/2004 z dne 30. decembra 2003 o registru ribolovne flote Skupnosti (1).

(b) Vsaka drzava clanica poslje Komisiji seznam iz odstavka a in vse njegove poznejse spremembe v elektronski
obliki.

(c) Spremembe seznama iz odstavka 4 a) se posljejo Komisiji najpozneje pet dni pred tem, ko plovilo, ki je na novo
vkljuceno na ta seznam, vpluje v vzhodni Atlantik. Te spremembe Komisija takoj posreduje sekretariatu ICCAT.

. Pooblascenim plovilom iz odstavkov 1 in 2 se dodeli najve¢ 10 % kvote za modroplavutega tuna, pri Cemer najvec

200 ton modroplavutega tuna, ki tehta najmanj 6,4 kg ali meri 70 cm, ulovijo plovila za prevoz vabe s skupno
dolzino manj kot 17 m.

6. Najve¢ 2 % kvote Skupnosti za modroplavutega tuna se lahko dodeli njenim obalnim malim ribicem za sveZe ribe.

. (@ S plovil iz odstavkov 1 in 2 je prepovedano iztovarjati infali pretovarjati kakrsno koli koli¢cino modroplavutega

tuna, ulovljenega v vzhodnem Atlantiku in Sredozemskem morju, na kraju, ki ni pristanisce, ki ga dolocijo drzave
¢lanice ali drzave pogodbenice.

(b) Drzave ¢lanice dolocijo kraj za iztovarjanje ali kraj v bliZini obale (dolo¢ena pristaniica), na katerem sta dovoljena
iztovarjanje ali pretovarjanje modroplavutega tuna.

(c) Drzave clanice posljejo Komisiji seznam dolocenih pristani$¢ najpozneje do 30. junija 2007. Komisija poslje te
informacije izvrilnemu sekretariatu ICCAT pred 1. julijem 2007. Katere koli nadaljnje spremembe seznama se
sporocijo Komisiji in posredujejo izvrSilnemu sekretariatu ICCAT vsaj 15 dni pred zacetkom veljavnosti spre-
membe.

. Z odstopanjem od dolocbe iz ¢lena 7 Uredbe (EGS) §t. 2847/93 mora poveljnik plovila Skupnosti iz odstavkov 1 in

2 ali njihovi zastopniki najmanj 4 ure pred predvidenim ¢asom prihoda v pristanis¢e obvestiti pristojni organ drzave
¢lanice (vkljuéno s pristojnim organom drzave zastave) ali drzave pogodbenice, katere pristanidca ali sredstva za
iztovarjanje Zelijo uporabiti, o:

(a) predvidenem casu prihoda;
(b) predvideni koli¢ini modroplavutega tuna, zadrzanega na krovu;

(o) informacijah o coni ulova.

() UL L 5, 9.1.2004, str. 25.
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9. Vsaka drzava izvaja porocanje o ulovu, ki zagotavlja u¢inkovito spremljanje uporabe kvote za posamezno plovilo.

10. Ulov modroplavutega tuna se ne sme ponuditi za prodajo na drobno konénemu potrosniku, ne glede na nacin
trZenja, razen Ce so na ustrezni etiketi ali oznaki navedeni:

(a) vrsta, uporabljeno ribolovno orodje;
(b) obmogje in datum ulova.

11. Drzave ¢lanice, katerih plovila za prevoz vabe so pooblas¢ena za ribolov modroplavutega tuna v vzhodnem Atlan-
tiku, s 1. julijem 2007 dolocijo zahteve za oznacevanje repov:

(a) Oznako je treba pritrditi na rep vsakega modroplavutega tuna takoj po raztovarjanju.
(b) Vsaka oznaka na repu ima enotno identifikacijsko Stevilko, ki se navede v statistiénih dokumentih o modro-

plavutem tunu in je zapisana na zunanji strani kakr$ne koli embalaze za tuna.

Del II
Specifikacije za ladijske dnevnike

Minimalne specifikacije za ladijske dnevnike
1. V ladijskem dnevniku so ostevilceni posamezni listi.
2. Ladijski dnevnik je treba izpolnjevati vsak dan (polno¢) in pred prihodom v pristanisce.
3. V primeru in3pekcijskih pregledov na morju mora biti ladijski dnevnik izpolnjen.
4. Ladijski dnevnik mora vkljucevati en izvod posameznega lista.
5. Na krovu je treba hraniti ladijski dnevnik, ki zajema dejavnosti v enem letu.
Minimalne obicajne informacije v ladijskih dnevnikih:
1. Ime in naslov poveljnika
2. Datumi in pristaniS¢a odhoda, datumi in pristanis¢a prihoda

3. Ime plovila, registracijska tevilka, Stevilka ICCAT in $tevilka IMO (Ce je na voljo). Pri skupnih ribolovnih dejavnostih
imena plovil, registracijske Stevilke, Stevilke ICCAT in Stevilke IMO (¢e so na voljo) vseh plovil, ki sodelujejo pri
dejavnosti.

4. Ribolovno orodje:
(a) Koda FAO vrste plovila
(b) Mere (dolZina, velikost mreznih oces, Stevilo trnkov ...)

5. Aktivnosti na morju z (najmanj) enim parangalom na dan potovanja z dolocitvijo:
(a) dejavnosti (ribolov, termi¢na obdelava s paro ...)

(b) polozaja: tocnega dnevnega poloZaja (v stopinjah in minutah), zabeleZenega za vsako ribolovno dejavnost ali
opoldan, ¢e se tega dne ribolov ni izvajal

(c) evidence ulova
6. Dolocitev vrste:
(@ po kodi FAO

(b) zaokrozena masa (RWT) v kg na dan
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7. Podpis poveljnika
8. Podpis opazovalca (Ce je primerno)
9. Nacin tehtanja: ocena, tehtanje na krovu.

10. Ladijski dnevnik se vodi v ekvivalentu Zivi teZi rib in navaja pretvorbene faktorje, ki se uporabljajo za oceno.

Minimalne informacije za iztovarjanje, pretovarjanje/prenos:
1. Datumi in pristani$Ce iztovarjanja/pretovarjanja/prenosa
2. Proizvodi

(a) oblika

(b) stevilo rib ali zabojev in koli¢ina v kg

3. Podpis poveljnika ali zastopnika plovila

Del IIT

Deklaracija ICCAT o prenosu/pretovarjanju

Dokument $t. DEKLARACIJA ICCAT O PRENOSU/PRETOVARJANJU

Vlagilec/transportno plovilo Ribisko plovilo

Ime plovila in radijski klicni znak: Ime plovila in radijski klicni znak:
Zastava: Zastava:

Pooblastilo dr7ave zastave $t. Pooblastilo drZave zastave $t.
Nacionalna registracijska $t. Nacionalna registracijska $t.
Registracijska §t. [CCAT Registracijska §t. [CCAT

S$t. IMO Zunanja identifikacija:

List ladijskega dnevnika §t.

Dan Mesec Ura Leto (2|0 Ime poveljnika Ime poveljnika vlacilca/trans-
ribiskega plovila: portnega plovila

KRAJ PRETOVARJANJA[PRENOSA 0dhod L Ll iz

Prihod LI Ll Ll Podpis: Podpis:

Prenosfpretovarjanje || | [ | || | || |

Pri pretovarjanju navedite teZo v kilogramih
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Pri prenosu zivih rib navedite Stevilo enote in Zivo teZo.
- Ti Tip Tip Tip Tip Tip Nadaljnji prenos/pretovarjanja
Pris- | Zem Stevilo proizpvo- proizvo- | proizvo- | proizvo- | proizvo- | proizvo-
tanis- | dolZina | Vrsta da, da, da, da, da,
« ;:::a enot rib Siveoa celotne- brez brez file- proizvo-
veg ga drobovja glave tiranega da,

Datum:
Kraj/lokacija:

Pooblastilo drzave pogodbenice $t.

Ime prejemnega plovila:

Zastava

Registracijska 3t. ICCAT

$t. IMO

Podpis poveljnika

Datum:
Kraj/lokacija:

Pooblastilo drZave pogodbenice $t.

Ime prejemnega plovila:
Zastava

Registracijska 3t. ICCAT
St. IMO

Podpis poveljnika

Podpis poveljnika plovila za prenos:

Podpis poveljnika plovila za prenos:

Podpis opazovalca ICCAT (¢e je primerno):

Obveznosti pri prenosu/pretovarjanju:

1. Izvirnik deklaracije o prenosu/pretovarjanju je treba predloziti prejemnemu plovilu/vladilcu/plovilu za predelavo/tran-
sportnemu plovilu.

2. Izvod deklaracije o prenosu//pretovarjanju mora imeti ustrezno ribisko plovilo, ki je izvedlo ulov.
3. Nadaljnje prenose ali pretovarjanja odobri ustrezna drzava pogodbenica, ki je plovilu izdala pooblastilo za ribolov.

4. Izvirnik deklaracije o prenosu/pretovarjanju mora imeti prejemno plovilo, ki je prevzelo ribe, do ribogojnice ali kraja
iztovarjanja.

5. Prenos ali pretovarjanje se evidentira v ladijskem dnevniku vseh plovil, ki sodelujejo pri tej dejavnosti.
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DEL IV

Program skupnega mednarodnega inSpekcijskega nadzora ICCAT

Komisija ICCAT se je na Cetrtem rednem zasedanju (novembra 1975 v Madridu) dogovorila o naslednjem:

V skladu z odstavkom 3 ¢lena IX Konvencije Komisija ICCAT priporoca, da se na naslednji na¢in uredi mednarodni
nadzor zunaj voda v nacionalni pristojnosti, da se zagotovi uporaba Konvencije in veljavnih ukrepov iz Konvencije:

. Nadzor izvajajo in3pektorji sluzb za ribiski nadzor vlad pogodbenic. Imena in3pektorjev, ki jih za ta namen dolocijo

zadevne vlade, se sporocijo Komisiji.

. Ladje, na katerih so inspektorji, plujejo pod posebno zastavo ali zastavico, ki jo odobri Komisija [CCAT in pomeni, da

inspektor opravlja mednarodni in3pekcijski nadzor. Imena ladij, ki se zdaj uporabljajo in so lahko posebna inspek-
cijska plovila ali ribiska vozila, se sporo¢ijo Komisiji ICCAT, takoj ko je to izvedljivo.

. Vsak inSpektor ima identifikacijski dokument, ki ga izdajo organi drzave zastave v obliki, ki jo odobri Komisija

ICCAT, in se izroci ob imenovanju, v njem pa je navedeno, da je inSpektor pristojen za izvajanje ureditve, ki jo je
odobrila Komisija ICCAT.

. V skladu z ureditvijo, dogovorjeno na podlagi odstavka 9, se plovilo, ki lovi tune ali tunam podobne ribe na obmocju

Konvencije zunaj voda v nacionalni pristojnosti, ustavi, kadar mu ladja, na kateri je inSpektor, da ustrezen signal po
mednarodnem kodeksu signalov, razen ¢e dejansko izvaja ribolovne dejavnosti, pri ¢emer se v taks$nem primeru
ustavi takoj po koncu tak$ne dejavnosti. Poveljnik (") plovila dovoli opazovalcu ali inspektorju, ki ga lahko spremlja
prica, da se vkrca na plovilo. Poveljnik omogoci inpektorju, da preveri ulov ali orodje in katere koli dokumente, ki se
mu zdijo nujni za potrditev upostevanja veljavnih priporo¢il Komisije ICCAT v zvezi z drZavo zastave zadevnega
plovila, zahteva pa lahko tudi potrebne pojasnitve.

. Pri vkrcanju na plovilo in3pektor predlozi dokument iz odstavka 3. Inspekcijski pregled se izvede tako, da je ribisko

plovilo izpostavljeno najmanjsim moZnim motnjam in teZavam ter se prepreci poslabsanje kakovosti rib. Inspektor
omeji poizvedbe na ugotovitev dejstva glede upostevanja veljavnih priporocil Komisije ICCAT v zvezi z drzavo
zastave zadevnega plovila. Inspektor lahko pri pregledu poveljnika prosi za potrebno pomoc. Porocilo o indpekcij-
skem pregledu predlozi v obliki, ki jo je odobrila Komisija ICCAT. Porocilo podpise v prisotnosti poveljnika plovila,
ki je upravicen, da porocilu prilozi ugotovitve, ki se mu zdijo primerne in jih mora podpisati. Izvod porocila se izroci
poveljniku plovila in vladi inpektorja, ki predlozi izvod ustreznim organom drzave zastave plovila in Komisiji
ICCAT. Ce se ugotovi kakr$na koli krsitev priporocil, mora ingpektor, kadar je mogoce, obvestiti tudi pristojne
organe dr7ave zastave, kot je bilo sporoceno Komisiji ICCAT, in katero koli inSpekcijsko plovilo drzave zastave,
ki je v blizini.

. Upiranje in$pektorju ali neupostevanje njegovih navodil drzava zastave plovila obravnava podobno kot upiranje

kateremu koli in3pektorju te drzave ali neupostevanju njegovih navodil.

. In3pektorji opravljajo svoje dolznosti, dolocene s to ureditvijo, v skladu s predpisi iz tega priporocila, vendar so 3e

vedno pod operativnim nadzorom nacionalnih organov in jim odgovarjajo.

. Vlade pogodbenice obravnavajo in sprejmejo ukrepe glede porocil tujih inspektorjev, dolocene s to ureditvijo,

podobno kot pri porocilih nacionalnih indpektorjev in v skladu z nacionalno zakonodajo. Dolocbe iz tega odstavka
ne nalagajo nobene obveznosti vladi pogodbenici, da porocilu tujega inspektorja pripisuje vecjo dokazno vrednost,
kot bi ga imelo v drzavi inSpektorja. Vlade pogodbenice sodelujejo, da bi omogocile sodne ali druge postopke, ki
izhajajo iz porocila inspektorja v skladu s to ureditvijo.

(i) Vlade pogodbenice obvestijo Komisijo ICCAT do 1. marca vsako leto o zacasnih nacrtih za sodelovanje pri
ureditvi za naslednje leto, Komisija ICCAT pa lahko da predloge vladam pogodbenicam za uskladitev nacionalnih
dejavnosti na tem podro¢ju, vkljucno s $tevilom indpektorjev in plovil za prevoz inspektorjev.

(ii) Ureditev iz tega priporocila in nacrti za sodelovanje se uporabljajo med vladami pogodbenicami, razen e se
drugace dogovorijo; tak dogovor se sporo¢i Komisiji ICCAT. Pri tem je treba upostevati, da se izvajanje programa
med katerima koli vladama pogodbenicama prekine, Ce je katera od njiju o tem obvestila Komisijo ICCAT, do
sprejetja dogovora.

(") Poveljnik je posameznik, ki je odgovoren za plovilo.
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10.

11.

12.

13.

(i) Ribisko orodje se pregleda v skladu z veljavnimi uredbami za podobmodje, na katerem se izvaja in3pekcijski
pregled. Indpektor bo vrsto te krsitve navedel v tem porocilu.

(ii) InSpektorji imajo pooblastilo za pregled vsega ribiskega orodja, ki se uporablja, ali ribiskega orodja na krovu,
pripravljenega za uporabo.

Inspektor pritrdi identifikacijsko oznako, ki jo odobri Komisija ICCAT, na katero koli pregledano ribisko orodje, za
katero domneva, da je bilo uporabljeno pri krsitvi veljavnih priporoc¢il Komisije ICCAT v zvezi z drZavo zastave
zadevnega plovila, in to zabelezi v porocilo.

Ingpektor lahko posname fotografije orodja, ki razkrivajo lastnosti, ki po njegovem mnenju niso v skladu z veljavno
uredbo, pri Cemer je treba fotografirane predmete navesti v porocilu in priloziti kopije fotografij izvodu porocila za
drzavo zastave.

In3pektor je pooblascen, ob upostevanju omejitev, ki jih je dolocila Komisija ICCAT, da pregleda lastnosti ulova in
ugotovi upostevanje priporo¢il Komisije ICCAT. Svoje ugotovitve ¢im prej sporoci organom drzave zastave pregle-
danega plovila. (Dveletno porocilo 197475, del II).

Opombe:

Dogovorjeno je bilo, da zacasno ne velja datum zacetka veljavnosti programa mednarodnega in3pekcijskega nadzora,
dokler Komisija ICCAT ne dolo¢i drugace.

Zastavica ICCAT:

AT
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 644/2007
z dne 12. junija 2007

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (2)  V skladu z zgornjimi merili je treba dolociti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 3223/94 z dne SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega

rezima za sadje in zelenjavo (1), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, :
Clen 1

ob upostevanju naslednjega: Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih s0 dolocene v Prilogi k Uredbi.

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija dolo¢a pavialne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zacne veljati 13. junija 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. junija 2007

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 12. junija 2007 o dolo&itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolofanje vhodne cene

nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN

Oznaka tretje drzave (')

Pavsalna uvozna vrednost

070200 00

0707 00 05

07099070

0805 50 10

0808 10 80

0809 10 00

0809 20 95

0809 40 05

MA
TR
77

JO
TR
77

TR
77

AR
ZA
77

AR
BR
CA
CL
CN
NZ
Us
Uy
ZA
77

IL
TR
77

TR
Us
77

CL
77

68,4
97,2
82,8

151,2
94,4
122,8

103,8
103,8

58,9
52,7
55,8

86,2
78,5
102,0
85,2
70,4
109,9
106,0
55,1
101,2
88,3

196,3
188,6
192,5

377,6
311,6
344,6

136,2
136,2

() Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni

,drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 645/2007
z dne 12. junija 2007

o dolocitvi kon¢ne dopolnilne koli¢ine surovega trsnega sladkorja s poreklom iz drzav AKP in
Indije za preskrbo rafinerij za trzno leto 2006/2007

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov v sektorju sladkorja (')
in zlasti drugega pododstavka ¢lena 29(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Clen 29(4) Uredbe (ES) st. 318/2006 doloca, da se za
obdobje trznih let 2006/2007, 2007/2008 in
2008/2009 ter za ustrezno dobavo rafinerijam Skupnosti
zaCasno ustavi uporaba uvoznih dajatev za dopolnilne
koli¢ine surovega trsnega sladkorja s poreklom iz
drzav, navedenih v Prilogi VI k navedeni uredbi.

Navedena dopolnilna koli¢ina se mora izracunati v
skladu s ¢lenom 19 Uredbe Komisije (ES) $t. 950/2006
z dne 28. junija 2006 o podrobnih pravilih za izvajanje
uvoza in precis¢evanja proizvodov v sektorju sladkorja v
okviru nekaterih tarifnih kvot in preferencialnih spora-
zumov za trzna leta 2006/2007, 2007/2008 in
2008/2009 (3 na podlagi izérpne predhodne bilance
preskrbe Skupnosti za surovi sladkor.

Za trzno leto 2006/2007 je iz bilance razvidna potreba
po uvozu dopolnilne koli¢ine surovega sladkorja za
precisCevanje 334 025 ton enakovredne koli¢ine belega

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 247/2007 (UL L 69, 9.3.2007,
str. 3).

() UL L 178, 1.7.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 371/2007 (UL L 92, 3.4.2007, str. 6).

(
(
(

) U
4 U
’)

sladkorja, da bi se lahko zadovoljile potrebe pri preskrbi
rafinerij Skupnosti. Ta dopolnilna koli¢ina vkljucuje
oceno zahtevkov za uvozna dovoljenja v zadnjih mesecih
trznega leta 2006/2007 v zvezi z uvozom iz ¢lena 3(2)
Uredbe Komisije (ES) §t. 1100/2006 z dne 17. julija
2006 o podrobnih pravilih za odprtje in upravljanje
tarifnih kvot za surovi trsni sladkor za predisCevanje s
poreklom iz najmanj razvitih drzav za trzna leta
2006/07, 2007/08 in 2008/09 ter o podrobnih pravilih
za uvoz proizvodov iz tarifne Stevilke 1701 s poreklom
iz najmanj razvitih drzav (3).

Uredba Komisije (ES) $t. 1249/2006 z dne 18. avgusta
2006 o dolocitvi dopolnilnih koli¢in surovega trsnega
sladkorja s poreklom iz drzav AKP in Indije za preskrbo
rafinerij v obdobju od 1. julija 2006 do 30. septembra
2007 (* in Uredba Komisije (ES) $t. 92/2007 z dne 30.
januarja 2007 o dolo¢itvi dopolnilne koli¢ine surovega
trsnega sladkorja s poreklom iz drzav AKP in Indije za
dobavo rafinerijam za trzno leto 2006/2007 (°) sta Ze
dolo¢ili dopolnilni koli¢ini 82 500 ton in 120 000 ton.
Zato je primerno, da se za trzno leto 2006/2007 doloci
kon¢na koli¢ina dopolnilnega sladkorja 131 525 ton.

Ustrezna dobava rafinerijam se lahko zagotovi le, ¢e se
spostujejo tradicionalni sporazumi o izvozu med drza-
vami upravienkami. Zato je potrebna porazdelitev med
drzave upravienke ali skupino drzav upravicenk. Za
Indijo je odprta koli¢ina 6 000 ton, tako da znasa skupna
koli¢ina za trzno leto 2006/2007 za Indijo 22 000 ton,
kar je gospodarsko izvedljiva odpravna koli¢ina. Preostale
koli¢ine je treba dolo¢iti za drzave AKP, ki so se skupno
zavezale, da bodo med sabo izvajale postopke za dode-
ljevanje koli¢in za zagotovitev ustrezne dobave rafine-

rijam.

Pred uvozom tega dopolnilnega sladkorja se morajo rafi-
nerije glede dobave in odprave dogovoriti z drzavami
upravi¢enkami in trgovino. Da se jim omogodi, da
bodo lahko pravocasno vlozile zahtevke za uvozna dovo-
lienja, je primerno, da zacne ta uredba veljati na dan
objave.

L L 196, 18.7.2006, str. 3.
L L 227, 19.8.2006, str. 22.
L L 22, 31.1.2007, str. 10.
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(7)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Poleg koli¢in iz uredb (ES) §t. 1249/2006 in (ES) $t. 92/2007 se
za trzno leto 2006/2007 dolo¢i konéna koli¢ina 131 525 ton
dopolnilnega surovega trsnega sladkorja v enakovredni kolicini

belega sladkorja:

(@ 125525 ton, izrazenih kot beli sladkor, s poreklom iz
drzav iz Priloge VI k Uredbi (ES) $t. 318/2006, razen Indije;

(b) 6 000 ton, izrazenih kot beli sladkor, s poreklom iz Indije.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. junija 2007

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 646/2007
z dne 12. junija 2007

o izvajanju Uredbe (ES) $t. 2160/2003 Evropskega parlamenta in Sveta glede cilja Skupnosti za
zmanjSanje razSirjenosti Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimurium v pitovnih piS¢ancih in
razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1091/2005

(Besedilo velja za EGP)

KOMISJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (4)  Za dolocitev cilja Skupnosti so bili zbrani primerljivi
podatki o razsifjenosti zadevnih serotipov salmonele v
jatah pitovnih pi§¢ancev v drzavah clanicah v skladu z
Odlocbo Komisije 2005/636/ES (3) o temeljni raziskavi

- . - . razirjenosti salmonele v jatah pitovnih pi§cancev.
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, J J p p

(5)  Uredba (ES) st. 2160/2003 doloca, da je v prehodnem
obdobju treh let cilj Skupnosti za pitovne pis¢ance zajeti
le Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimurium. Drugi
serotipi, pomembni za javno zdravje, se lahko obravna-
vajo po navedenem obdobju.

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 2160/2003 Evropskega Parla-
menta in Sveta z dne 17. novembra 2003 o nadzoru salmonele
in drugih opredeljenih povzrociteljih zoonoz, ki se prenasajo z
zivili (1) ter zlasti ¢lenov 4(1), 8(1) in 13 Uredbe,

ob upotevanju naslednjega: (6)  Da bi se preveril napredek pri doseganju cilja Skupnosti,

je treba v tej uredbi dolociti ponovno vzorlenje jat
pitovnih piscancev.

(1)  Namen Uredbe (ES) §t. 2160/2003 je zagotoviti sprejetje
ustreznih in ucinkovitih ukrepov za odkrivanje in nadzor
salmonele ter drugih povzrociteljev zoonoz v vseh (7)  V skladu s &lenom 15 Uredbe (ES) §. 21602003 je bil
ustreznih fazah proizvodnje, predelave in distribucije, opravljen posvet z Evropsko agencijo za varnost hrane
Zlf‘Sti na r&"m primarne Prf)iZVO‘_inje’ da se zmanjsa (EFSA) o vzpostavitvi cilja Skupnosti za pitovne pi¢ance.
njihova razSirjenost in tveganje za javno zdravje. Zlasti delovna skupina EFSA o podatkovni zbirki za
zoonoze je 28. marca 2007 sprejela Porocilo o analizi
temeljne raziskave o razsirjenosti salmonele v jatah
pitovnih pis¢ancev vrste Gallus gallus v EU, 2005-2006,

(2)  Uredba (ES) 8t. 2160/2003 doloca, da je treba vzpostaviti Del A: Ocene razsirjenosti salmonele (°).

cilj Skupnosti za zmanjSanje razsirjenosti nekaterih sero-
tipov salmonele, pomembnih za javno zdravie, pri
pitovnih piS¢ancih na ravni primarne proizvodnje. Tako

zmanjsanje je pomembno zaradi strogih ukrepov, ki jih (8)  Uredbo Komisije (ES) §t. 1091/2005 z dne 12. julija
je v skladu z navedeno uredbo z dne 12. decembra treba

uporabiti za sveZe meso okuZenih jat pitovnih piscancev.
Zlasti sveze perutninsko meso, vkljuéno z mesom
pitovnih piS¢ancev, se ne sme dajati v promet za
prehrano ljudi, razen ¢e v 25 gramih takega mesa ni

2005 o izvajanju Uredbe (ES) $t. 2160/2003 Evropskega
parlamenta in Sveta glede zahtev za uporabo posebnih
metod nadzora v okviru nacionalnih programov za
nadzor salmonele () je nadomestila Uredba Komisije
(ES) st. 1177/2006 z dne 1. avgusta 2006 o izvajanju

salmonele. Uredbe (ES) 3t. 2160/2003 Evropskega parlamenta in
Sveta glede zahtev za uporabo posebnih metod nadzora
v okviru nacionalnih programov za nadzor salmonele pri
perutnini (°). Zaradi jasnosti je primerno, da se Uredba

(3)  Uredba (ES) st. 2160/2003 doloca, da je cilj Skupnosti (ES) 8t. 1091/2005 razveljavi.

uvesti numeri¢no izraZen najvi§ji odstotek epidemiolo-

skih enot, ki ostanejo pozitivne, infali najnizji odstotek

zmanj$anja Stevila epidemioloskih enot, ki ostanejo pozi-

tivne, najdaljsi rok, v katerem mora biti cilj dosezen, in (9)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
opredelitev shem testiranja, potrebnih za preverjanje Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
doseganja cilja. Kadar je ustrezno, je treba vkljuciti tudi Jivali —

opredelitev serotipov, pomembnih za javno zdravje.

2) UL L 228, 3.9.2005, str. 14.

o AU
() UL L 325, 12.12.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre- (%) The EFSA Journal [Bilten EFSA] (2007) 98, 1-85.
menjena z Uredbo Sveta (ES) §t. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, () UL L 182, 13.7.2005, str. 3.
str. 1). () UL L 212, 2.8.2006, str. 3.

5
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Cilj Skupnosti

1. Cilj Skupnosti, kot je navedeno v ¢lenu 4(1) Uredbe (ES)
§t. 2160/2003, za zmanjSanje Salmonella Enteritidis in Salmonella
Typhimurium v pitovnih piscancih (,cilj Skupnosti) je do 31.
decembra 2011 zmanjSati najvedji odstotek jat pitovnih
pis¢ancev, pozitivnih na Salmonella Enteritidis in Salmonella
Typhimurium, na najve¢ 1 %.

2. Shema testiranja, potrebna za preverjanje napredka pri
doseganju cilja Skupnosti, je dolo¢ena v Prilogi.

3. Komisija bo proucila pregled sheme testiranja iz Priloge na
podlagi spoznanj, pridobljenih v letu 2009, ki je bilo prvo leto
nacionalnih programov nadzora, kot je navedeno v ¢lenu 5(1)
Uredbe (ES) st. 2160/2003.

Clen 2
Razveljavitev Uredbe (ES) st. 1091/2005
Uredba (ES) $t. 1091/2005 se razveljavi s 1. julijem 2007.

Sklicevanja na razveljavljeno uredbo se $tejejo za sklicevanja na
Uredbo (ES) st. 1177/2006.

Clen 3
Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clena 1(1) in (3) se uporabljata od 1. julija 2007, ¢len 1(2) pa
se uporablja od 1. januarja 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. junija 2007

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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1.

PRILOGA

Shema testiranja, potrebna za preverjanje doseganja cilja Skupnosti, kot je naveden v ¢lenu 1(2)

Pogostost in status vzorcenja

(a) Okvir vzorcenja bo zajel vse jate pitovnih pisCancev s podrocja uporabe Uredbe (ES) §t. 2160/2003.

(b) Jate pitovnih pis€ancev se vzorcijo na pobudo nosilca Zivilske dejavnosti in pristojnega organa.

— Vzorcenje na pobudo nosilca Zivilske dejavnosti se opravlja v skladu s clenom 5(3) Uredbe (ES)
§t. 2160/2003 v treh tednih preden se ptice prepeljejo v klavnico.

— Vzordenje pristojnega organa vkljucuje letno vsaj eno jato pitovnih pis¢ancev na 10 % gospodarstev z ve¢ kot
5 000 pticami. Opravi se na podlagi tveganja, kadar pristojni organ meni, da je potrebno.

Vzorcenje, ki ga opravi pristojni organ, lahko nadomesti vzoréenje na pobudo nosilca Zivilske dejavnosti.

(c) Vendar pa se lahko z odstopanjem od tocke (a) pristojni organ pri gospodarstvih z ve¢ jatami odlo¢i za vzorcenje
vsaj ene jate pitovnih piCancev na testiranje, Ce:

(i) se uporablja sistem ,all-in/all-out;

(ii) se uporablja isto upravljanje za vse jate;

(iii) sta krma in voda skupni za vse jate;

(iv) je bil test na salmonelo opravljen v teku enega leta in najmanj v Sestih testiranjih v skladu s shemo
spremljanja iz tocke (b) v vseh jatah na gospodarstvu, in je odgovorni organ odvzel vzorce najmanj
enega testiranja vseh jat; ter

(v) so bili vsi rezultati testiranj na Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimurium negativni.

Protokol vzorcenja

Vzameta se najmanj dva para brisov $kornjev/nogavic. Za jate pitovnih pis€ancev iz proste reje se vzorce zbira le na
obmogju znotraj poslopij. Vse brise $kornjev/nogavic je treba zbrati v enem vzorcu.

V jatah z najve¢ 100 pitovnih pis¢ancev, kadar ni mozno uporabljati brisov skornjev/nogavic, ker dostop do poslopij
ni mozen, se to lahko nadomesti z brisi potegljaja z roko, kadar se skornji ali nogavice za jemanje brisov nosijo na
orokaviCenih rokah in se podrgnejo po povrsinah, okuZenih s svezimi fekalijami ali, ¢e to ni izvedljivo, z drugimi
tehnikami vzorcenja za fekalije, primernimi za ta namen.

Preden se $kornji/nogavice obujejo je treba njihovo povriino navlaziti z redéili za najvecjo obnovo (redcilo z najvecjo
obnovo: 0,8 % natrijevega klorida, 0,1 % pepton v sterilni deionizirani vodi) ali sterilno vodo ali drugim red¢ilom, ki
ga je odobril nacionalni referen¢ni laboratorij, naveden v ¢lenu 11 Uredbe (ES) §t. 2160/2003. Uporabo kmetijske
vode, ki vsebuje protimikrobna sredstva ali dodatna razkuZila, je treba prepovedati. Priporocen nacin za navlazitev
skornjev za jemanje brisov je, da se vanje vlije tekocina, preden se obujejo. Namesto tega se $kornji ali nogavice za
jemanje brisov lahko pred uporabo sterilizirajo z redcilom v sterilizacijskih posodah ali kozarcih. Red¢ila se lahko
nanesejo tudi po obutju Skornjev z uporabo razprsila ali puhalke.

Zagotovi se, da so vse enote v poslopju pri vzoréenju sorazmerno zastopane. Vsak par zajema priblizno 50 %
obmogja poslopja.

Po koncanju vzorcenja se vatirane palcke za jemanje brisov previdno odstranijo, da se sprijeti material ne poskoduje.
Skornji za jemanje brisov se lahko obrnejo, da se pridobi material. Namestijo se v torbo ali lonec in se oznacijo.
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3.1

3.2
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3.4

3.5

Pristojni organ za zagotovitev pravilne uporabe protokola vzorcenja nadzira izobrazevanje nosilcev Zivilske dejav-
nosti.

Kadar pristojni organ vzor¢i zaradi suma okuzbe s salmonelo in v vsakem drugem primeru, kadar meni, da je to
primerno, se pristojni organ z nadaljnjimi testi preprica, da na rezultate preiskave salmonele pri jatah pitovnih
piScancev ni vplivala uporaba protimikrobnih sredstev v navedenih jatah.

Kadar ni bila odkrita prisotnost Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimurium, vendar so bile odkrite protimikrobne
snovi ali zaviralni ucinek bakterijske rasti, se za namen cilja Skupnosti iz clena 1(2) Steje, da je jata pitovnih
piscancev okuZena.

Preucevanje vzorcev
Prevoz in priprava vzorcey

Vzorci se na dan, ko so bili zbrani, posljejo z ekspresno posto ali po kurirju v laboratorije, navedene v ¢lenih 11 in
12 Uredbe (ES) §t. 2160/2003, v 25 urah po zbiranju. V laboratoriju se vzorci hranijo v zmrznjeni obliki do
preiskave, ki mora biti opravljena v 48 urah po prejetju.

Par brisov $kornjev/nogavic se pazljivo razpakira, da se sprijeti fekalni material ne poskoduje, zbere in postavi v 225
ml puferske peptonske vode (BPW), ki je bila predhodno segreta na sobno temperaturo.

Vzorec se pomesa tako, da se popolnoma zasici, nato pa se nadaljuje z uporabo metode odkrivanja iz tocke 3.2.

Ce je bil sprejet dogovor o ISO-standardih za pripravo fekalij za odkrivanje salmonele, se ti uporabijo namesto
dolo¢b o pripravi vzorcev iz te tocke.

Metoda odkrivanja

Uporablja se metoda odkrivanja, ki jo priporoca Referen¢ni laboratorij Skupnosti za salmonelo iz Bilthovna na
Nizozemskem.

Navedena metoda je opisana v sedanji razlicici osnutka Priloge D ISO 6579 (2002): ,Odkrivanje salmonele spp. v
zivalskih fekalijah in vzorcih iz faze primarne proizvodnje®.

Pri navedeni metodi odkrivanja se uporablja poltrdno sredstvo (spremenjeno poltrdno sredstvo Rappaport-Vassiladis,
MSRYV) kot edino sredstvo za selektivno obogatitev.

Serotipizacija

Serotipizacija z uporabo sheme Kaufmann-White se opravi za vsaj en izolat vsakega pozitivnega vzorca.

Alternativne metode

V zvezi z vzorci, vzetimi na pobudo nosilca Zivilske dejavnosti, se metode analize iz ¢lena 11 Uredbe (ES)
§t. 882/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (') lahko uporabljajo namesto metod za pripravo vzorcev, metod
odkrivanja in serotipizacije, kot je doloceno v tockah 3.1, 3.2 in 3.3 te priloge, ¢e so bile validirane v skladu s
standardom EN/ISO 16140/2003.

Shranjevanje sevov

Pristojni organ zbere vsaj en izoliran sev na poslopje in leto ter ga shrani za prihodnjo fagotipizacijo ali testiranje na
protimikrobno odpornost z uporabo obi¢ajnih metod zbiranja kultur, ki mora zagotoviti celovitost sevov za najman;
dve leti.

() UL L 165, 30.4.2004, str. 1.
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Rezultati in porocanje
Izracun razSirjenosti za preverjanje doseganja cilja Skupnosti

Za namen preverjanja doseganja cilja Skupnosti se jata pitovnih pi§¢ancev Steje za pozitivno, kadar se v jati nesnic
kadar koli odkrije prisotnost Salmonella Enteritidis infali Salmonella Typhimurium (razen cepnega seva).

Pozitivne jate pitovnih piCancev se Stejejo samo enkrat na testiranje, ne glede na Stevilo postopkov vzoréenj in
testiranj, o njih pa se poro¢a samo v letu prvega pozitivnega vzorcenja.

Porocanje

Porocanje vsebuje:

(a) skupno Stevilo jat pitovnih piscancev, ki jih je vzorcil pristojni organ ali nosilec Zivilske dejavnosti;

(b) skupno Stevilo okuzenih jat pitovnih piscancev;

() vse izolirane serotipe salmonele (vklju¢no z drugimi, razen Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimuriumy);

(d) obrazlozitve o rezultatih, zlasti v zvezi z izjemnimi primeri.

Rezultati in kakr$ne koli dodatne pomembne informacije se sporocijo kot del porocila o trendih in virih v skladu s
¢lenom 9(1) Direktive 2003/99/ES Evropskega parlamenta in Sveta (!).

Dodatne informacije

Za analizo na nacionalni ravni ali analizo Evropske agencije za varnost hrane se na njihovo zahtevo za vsako jato
testiranih pitovnih pi¢ancev dajo na voljo vsaj naslednje informacije:

(a) vzorec, ki ga je vzel pristojni organ ali nosilec Zivilske dejavnosti;

(b) navedba gospodarstva, enkratno;

(c) navedba poslopja, enkratno;

(d) mesec vzorcenja.

() UL L 325, 12.12.2003, str. 31.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 647/2007
z dne 12. junija 2007

o spremembi Uredbe (ES) $t. 2229/2004 o dolo¢itvi nadaljnjih podrobnih pravil za izvajanje Cetrte
faze delovnega programa iz ¢lena 8(2) Direktive Sveta 91/414/EGS

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/414/EGS z dne 15. julija
1991 o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet (') in zlasti
drugega pododstavka ¢lena 8(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

a

Uredbi Komisije (ES) §t. 1112/2002 (3 in (ES) st
2229/2004 (}) dolocata podrobna pravila za izvajanje
Cetrte faze delovnega programa iz ¢lena 8(2) Direktive
91/414[EGS in vkljuCujeta seznam aktivnih snovi, zajetih
v tej fazi.

Ocitno je, da nekatere aktivne snovi s seznama, doloce-
nega v Uredbi (ES) $t. 2229/2004, do zdaj Se niso bile
dane v promet kot fitofarmacevtska sredstva, kot je opre-
deljeno v Direktivi 91/414/EGS, in zaradi tega ne bi

smele biti vkljucene v zadevni seznam. Zadevne aktivne
snovi je treba Crtati s tega seznama.

(3)  Uredbo (ES) §t. 2229/2004 je zato treba ustrezno spre-

meniti.

(4 Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga I k Uredbi (ES) $t. 2229/2004 se spremeni v skladu s
Prilogo te uredbe.

Clen 2

Ta uredba zaéne veljati dvaindvajseti dan po objavi v Uradnem
listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. junija 2007

() UL L 230, 9.8.1991, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo Komisije 2007/31/ES (UL L 140, 1.6.2007,
str. 44).

(3) UL L 168, 27.6.2002, str. 14.
() UL L 379, 24.12.2004, str. 13.

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU

Clan Komisije
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PRILOGA

Priloga I k Uredbi (ES) $t. 2229/2004 se spremeni:
1. V delu A se ¢rtajo naslednje aktivne snovi:

(a) aktivne snovi iz skupine 1 dela A:
— aminokisline/L-glutaminska kislina,
— aminokisline/L-triptofan,
— smole,
— natrijev metabisulfit,
— pSenicni gluten,
— maltodekstrin;

(b) aktivne snovi iz skupine 2.2 dela A:
— izvlecek citrusov, prijavijen kot baktericid,
— izvlecek ognjica,
— izvle¢ek mimoze (Mimosa Tenuiflora),
— rastlinska olja/olje popkov ¢rnega ribeza, prijavijeno kot repelent,
— rastlinska olja/evkaliptovo olje,
— rastlinska olja/majaronovo olje, prijavijeno kot repelent,
— rastlinska olja/timijanovo olje, prijavijeno kot repelent;

(c) aktivne snovi iz skupine 6.1 dela A:
— polivinil acetat;

(d) aktivne snovi iz skupine 6.2 dela A:

— amonijev bituminosulfonat.

2. V delu B se ¢rtajo naslednje aktivne snovi:
— Z, E 3, 7,11-trimetil-2, 6, 10-dodekatrien-1-ol (Farnesol),
— 1,7 dioksaspiro- 5,5- undekan,
— 3,7 dimetil-2,6-oktadien-1-ol (Geraniol),
— 3, 7, 11-trimetil-1, 6, 10-dodekatrien-3-ol (Nerolidol),
— (E)-2 metil-6-metilen-3, 7-oktadien-2-ol (izomircenol),

— etil 2, 4-dekadienoat.

3. V delu F se ¢rtajo naslednje aktivne snovi:

— natrijev lauril sulfat.

4. V delu G se ¢rtajo naslednje aktivne snovi:

— di-1-p-menten.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 648/2007
z dne 11. junija 2007
o prepovedi ribolova na okroglonosega repaka v obmodjih ICES Vb, VI, VII (vode Skupnosti in
vode, ki niso pod suverenostjo ali jurisdikcijo tretjih drzav) s plovili, ki plujejo pod $pansko zastavo
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (3)  Zato je treba prepovedati ribolov na zadevni stalez,
njegovo shranjevanje na krovu, pretovarjanje in iztova-

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 2371/2002 z dne 20. decembra
2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkori§¢anju ribolovnih
virov v okviru skupne ribiske politike (') in zlasti ¢lena 26(4)
Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2847/93 z dne 12.
oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na podrodju
skupne ribiske politike (?) in zlasti ¢lena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) §t. 2015/2006 z dne 19. decembra
2006 o doloditvi ribolovnih moznosti za ribiska plovila
Skupnosti za nekatere staleze globokomorskih rib za leti
2007 in 2008 (’) doloca kvote za leti 2007 in 2008.

(2)  Po podatkih, ki jih je prejela Komisija, so plovila, ki
plujejo pod zastavo drzave ¢lanice iz Priloge k tej uredbi
ali so v njej registrirana, iz¢rpala kvoto za leto 2007 za
ulov staleZev iz navedene priloge.

rjanje —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Izérpanje kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2007 dodeljena drzavi ¢lanici iz Priloge, velja od datuma iz
navedene priloge za izérpano.

Clen 2
Prepoved

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drZave Clanice iz navedene priloge ali so v njej registri-
rana, se prepove z datumom iz navedene priloge. Od tega
datuma naprej je prepovedano tudi shranjevanje na krovu,
pretovarjanje in iztovarjanje navedenega staleza, ki ga ulovijo
zadevna plovila.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. junija 2007

(1) UL L 358, 31.12.2002, str. 59.

(3 UL L 261, 20.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1967/2006 (UL L 409, 30.12.2006,
str. 9, kakor je bila popravljena v UL L 36, 8.2.2007, str. 6).

(%) UL L 384, 29.12.2006, str. 28. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) §t. 609/2007 (UL L 141, 2.6.2007, str. 33).

Za Komisijo
Fokion FOTIADIS

Generalni direktor za ribistvo in pomorske zadeve
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PRILOGA
St. 11
Drzava ¢lanica SPANJJA
Stalez RNG/5B67-
Vrsta Okroglonosi repak (Coryphaenoides rupestris)
Obmogje Vode Skupnosti in vode, ki niso pod suverenostjo ali jurisdikcijo tretjih
drzav obmocij Vb, VI in VII
Datum 13.4.2007
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UREDBA KOMISIJE (ES) $t. 649/2007
z dne 12. junija 2007
o prepovedi ribolova na grenlandsko morsko plos¢o v vodah ES znotraj obmocij ICES Ila and IV
ter vodah ES in mednarodnih vodah znotraj obmod&ja ICES VI s plovili, ki pljujejo pod Spansko
zastavo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (3)  Zato je treba prepovedati ribolov na zadevni stalez,
njegovo shranjevanje na krovu, pretovarjanje in iztova-

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 2371/2002 z dne 20. decembra
2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkori§¢anju ribolovnih
virov v okviru skupne ribiske politike (') in zlasti ¢lena 26(4)
Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2847/93 z dne 12.
oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na podrodju
skupne ribiske politike (?) in zlasti ¢lena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) st. 41/2007 z dne 21. decembra 2006
o dolo¢itvi ribolovnih moznosti za leto 2007 in s tem
povezanih pogojev za nekatere staleZe rib in skupine
stalezev rib, ki se uporabljajo v vodah Skupnosti, in za
plovila Skupnosti v vodah, kjer so potrebne omejitve
ulova (3), doloca kvote za leto 2007.

(2)  Po podatkih, ki jih je prejela Komisija, so plovila, ki
plujejo pod zastavo drzave clanice iz Priloge k tej uredbi
ali so v njej registrirana, iz¢rpala kvoto za leto 2007 za
ulov stalezev iz navedene priloge.

rjanje —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Iz&rpanje kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2007 dodeljena drzavi ¢lanici iz Priloge, velja od datuma iz
navedene priloge za izérpano.

Clen 2
Prepoved

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drzave clanice iz navedene priloge ali so v njej registri-
rana, se prepove z datumom iz navedene priloge. Od tega
datuma naprej je prepovedano tudi shranjevanje na krovu,
pretovarjanje in iztovarjanje navedenega staleza, ki ga ulovijo
zadevna plovila.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. junija 2007

(") UL L 358, 31.12.2002, str. 59.

(3 UL L 261, 20.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1967/2006 (UL L 409, 30.12.2006,
str. 11, kakor je bila nazadnje popravljena v UL L 36, 8.2.2007,
str. 6).

() UL L 15, 20.1.2007, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) §t. 444/2007 (UL L 106, 24.4.2007, str. 22).

Za Komisijo
Fokion FOTIADIS

Generalni direktor za ribistvo in pomorske zadeve
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PRILOGA

St. 12
Drzava ¢lanica SPANIJA

Stalez GHL/[2A-C46

Vrsta Grenlandska morska plosca (Reinhardtius hippoglossoides)

Obmogje Vode ES obmodijj Ila in IV; vode ES in mednarodne vode obmogja VI

Datum

13.4.2007
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II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

SKLEP SVETA
z dne 25. maja 2007
o imenovanju belgijskega nadomestnega ¢lana Odbora regij

(2007/401/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE - SKLENIL:

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in Clen 1

zlasti clena 263 Pogodbe, Ga. Evelyne HUYTEBROECK, Ministre de I'Environnement, de
I'Energie, du Tourisme et de I'Aide aux Personnes du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale, se za preostanek

ob upostevanju predloga belgijske vlade, mandata, ki se iztece 25. januarja 2010, imenuje za nado-
mestno ¢lanico Odbora regij, kjer zamenja g. CEREXHEJA.

ob upostevanju naslednjega: .
P ) e Clen 2

Ta sklep za¢ne ucinkovati na dan sprejetja.

(1)  Svet je 24. januarja 2006 sprejel Sklep 2006/116/ES o
imenovanju ¢lanov in nadomestnih ¢lanov Odbora regij
za obdobje od 26. januarja 2006 do 25. januarja V Bruslju, 25. maja 2007
2010 (Y.
Za Svet
Predsednica

(2) Po odstopu g. CEREXHEJA se je sprostilo mesto nadomest-
nega ¢lana v Odboru Regij - A. SCHAVAN

() UL L 56, 25.2.2006, str. 75.
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 6. decembra 2006

o nacrtovani drzavni pomoc¢i Nemcije C 6/2006 (ex N 417/2005) za ladjedelnico Volkswerft

Stralsund

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 5790)

(Besedilo v nemskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2007/402/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

po pozivu zainteresiranim strankam, naj predloZijo svoje
pripombe v skladu z navedenimi ¢leni (!) in ob upostevanju
teh pripomb,

ob upostevanju naslednjega: (4)

[. POSTOPEK

(1)  Nemdija je z dopisom z dne 22. avgusta 2005, evidenti-
ranim 26. avgusta 2005, Komisijo obvestila o svojem
namenu, da bo ladjedelnici Volkswerft Stralsund dodelila
regionalno pomo¢ za nalozbe. Komisija je z dopisom z
dne 13. septembra 2005 zaprosila za informacije, ki jih
je Nemcija posredovala z dopisom z dne 14. oktobra ©)
2005, evidentiranim 17. oktobra 2005. Komisija je z
dopisom z dne 18. novembra 2005 zaprosila za dodatne
informacije, ki jih je Nemcija predlozila z dopisom z dne
19. decembra 2005, evidentiranim 20. decembra 2005.

(2)  Komisija je 22. februarja 2006 sprozila formalni
postopek preiskave glede te domnevne drzavne pomodi.

Odlocitev Komisije, da sprozi formalni postopek preis-
kave, je bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije (2).
Komisija je pozvala vse zainteresirane stranke, naj pred-
lozijo svoje pripombe glede te pomoci. UpraviCenka,
ladjedelnica Volkswerft Stralsund, je z dopisom z dne
10. maja 2006, evidentiranim 11. maja 2006, predlozila
pripombe. ZdruZenje za ladjedelnitvo in pomorsko
tehnologijo (Verband fiir Schiffbau und Meerestechnik)
in dansko zdruZenje za pomorsko gospodarstvo (Danske
Maritime) sta predlozili pripombe z dopisom z dne 11.
maja 2006, evidentiranim istega dne.

Te pripombe so bile nemskim organom predlozene z
dopisoma z dne 12. in 19. maja 2006. Nemdija je na
te pripombe odgovorila z dopisom z dne 2. junija 2006,
ki je bil evidentiran istega dne.

Odgovor Nemcije na sproZzitev formalnega postopka
preiskave je bil posredovan v dopisu z dne 7. aprila
2006, evidentiranim istega dne. Komisija je z dopisom
z dne 26. julija 2006 zahtevala dodatne informacije, ki
jih je Nemcija posredovala z dopisom z dne 22. avgusta
2006, evidentiranim 23. avgusta 2006.

II. OPIS

Upravicenka do pomodi je ladjedelnica Volkswerft Stral-
sund GmbH (v nadaljnjem besedilu ,VWS*), ki ima sedez
v deZeli Mecklenburg-Vorpommern (Nemdija), na
obmodju, ki prejema pomo¢ v smislu clena 87(3)(a)
Pogodbe ES. VWS pripada danski skupini AP Moller in
je del skupine ladjedelnic, ki jih upravlja podjetje Odense
Steel Shipyard Ltd. VWS je veliko podjetje in ne malo ali
srednje  podjetie v smislu  Priporoc¢ila  Komisije
2003/361[ES z dne 6. maja 2003 o opredelitvi mikro,
malih in srednjih podjetij (3).

(®) Glej opombo 1.

() UL C 90, 13.4.2006, str. 36.

() UL'L 124, 20.5.2003, str. 36.
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(6)

(10)

Dejavnosti ladjedelnice so nacrtovanje in gradnja morskih
ladij ter popravilo in predelava ladij. VWS v glavnem
izdeluje srednje velike kontejnerske ladje, vendar tudi
potniske ladje, trajekte in posebne ladje, kot so plavajoci
bagri, ladje za polaganje kablov, ladje za postavljanje
plavajoc¢ih naftnih ploscadi ter ladje za nadzor onesnaze-
vanja morja. Ladjedelnica izdeluje ladje, dolge do 260
metrov.

Prefabrikacija posameznih komponent do velikosti
sestavnih elementov poteka v posebnih proizvodnih
linjjah. Po vnaprej$njem konzerviranju in barvanju sledi
kon¢na montaza v hali za izdelovanje ladij, v kateri je
mozna gradnja ladijskih trupov, dolgih do 300 metrov.
Splovitev ladij poteka s pomocjo ladijskega dvigala,
dolgega 230 metrov. To dvigalo omejuje proizvodni
program ladjedelnice VWS na gradnjo ladij, dolgih do
260 metrov.

Ladjedelnica VWS namerava posodobiti svojo proiz-
vodnjo, jo racionalizirati in se prilagoditi spremembam
mednarodnega povpraSevanja, da bi na svetovnem trgu
ostala konkuren¢na. VWS izhaja iz tega, da se bodo
ugodni trZzni pogoji za trgovske ladje ohranili Se nekaj
let ter da bo povprasevanje v vedno ve¢ji meri usmerjeno
k ladjam razreda panamax, ki jth VWS trenutno ne more
izdelovati po konkuren¢nih cenah. Ladje panamax so
najvedje ladje, ki lahko plujejo skozi Panamski prekop,
tj. ladje z najvec¢jo dolzino 300 metrov in najvedjo Sirino
32,2 metra.

VWS zato trenutno izvaja naloZbeni projekt, da bi
omogocila povecanje produktivnosti ladjedelnice in ucin-
kovito izdelavo vegjih ladij razreda panamax. NaloZbeni
projekt bo ladjedelnici VWS omogocil, da bo konkurirala
v trznem segmentu ladij panamax in s tem povecala
prodajni potencial ladjedelnice. VWS meni, da bo to
prispevalo k enakomernej$i obremenjenosti obstojecih
proizvodnih obratov in tako zmanjsalo proizvodne
stroske na ladjo, pri ¢emer se bo produktivnost ladjedel-
nice povecala.

Nalozbe zadevajo na eni strani predelavo jekla (proiz-
vodnja panelov in gradnja sestavnih elementov, konzer-
vacija), da se omogo¢i izdelava in predelava vegjih
jeklenih konstrukcij (sestavnih elementov), in na drugi
strani podalj$anje ladijskega dvigala za 40 metrov, kar
bi omogocilo dvigovanje vecjih ladij.

Na podro¢ju proizvodnje panelov in gradnje sestavnih
elementov naj bi v obstojeci hali vzpostavili novo proiz-
vodno linjjo za panele in delne sestavne elemente za
vedje vrste ladij. Poleg tega naj bi na splavis¢ni napravi
postavili $tiri dodatne operativne povrine za izdelovanje
vedjih sestavnih elementov. Na podro¢ju konzervacije
zadevajo naloZbe povecanje dveh od Stirih obstojecih

(12)

(13)

(14)

(16)

kabin z obrati za konzervacijo, ki bi lahko sprejele vecje
sestavne elemente. Zmoznost izdelovanja in predelovanja
vedjih jeklenih konstrukcij je z gospodarskega in tehnic-
nega vidika za gradnjo ve¢jih ladij nujna, saj bi bila
kontna montaza vedjih ladij iz manjsih sestavnih
elementov bi bila neu¢inkovita. S podaljSanjem ladijskega
dvigala se bo povecala zmogljivost hale za izdelovanje
ladij.

Po zaklju¢ku naloZbenega nalrta se bo produktivnost
VWS v skladu z informacijami, ki jih je predlozila
Nemdija, povecala z okoli [...] (*) ton jekla na 1000
delovnih ur v letu 2005 na [...] ton jekla na 1000
delovnih ur. Zmogljivost ladjedelnice, izmerjena v CGT
(bruto registrskih tonah) se s tem nalozbenim projektom
ne bo povecala, proizvodnja srednjih kontejnerskih ladij
pa se bo preusmerila v gradnjo velikih kontejnerskih
ladij. Zmogljivost predelave jekla v ladjedelnici se bo
glede na naloZbeni naért povecala s 56 000 ton v letu
2005 na 64 000 ton letno.

Projekt se je zacel v zacetku leta 2005 in zakljucil 28.
februarja 2006. Ustvaril je 207 novih neposrednih
delovnih mest.

Nalozbeni projekt zahteva zmanjanje vertikalne integra-
cije ladjedelnice. Delez zunanjega izvajanja naj bi se
povecal s 17 % produktivnih ur v letu 2005 na 28 %
do konca leta 2007. Pricakovati je, da bo zaradi poveca-
nega zunanjega izvajanja v regiji Stralsund ustvarjenih
400 novih delovnih mest.

Skupni stroski projekta znaSajo 18 669 000 EUR in so
tako enaki upravi¢enim stroskom. Ti stroski se lahko
razdelijo na naslednji nacin:

(EUR)
Ladijsko dvigalo 10 512 000
Proizvodnja panelov/Gradnja sestavnih 3910000
elementov
Konzervacija 4247 000
Skupaj 18 669 000

Nemdéija namerava dodeliti drzavno pomo¢ v visini
4200 500 EUR, kar ustreza 22,5 % upravicenih stroskov,
ki znasajo 18 669 000 EUR. Pomoc¢ se dodeli na podlagi
dveh odobrenih shem regionalnih pomoci (). Znesek
dodeljene pomodi je bil dolocen pred zacetkom nalozbe-
nega projekta.

(*) Zaupni podatki, tudi v nadaljnjem besedilu oznaceni z [...].

(*) Skupna pobuda ,IzboljSanje regionalne gospodarske strukture
(Gemeinschaftsaufgabe ,Verbesserung der regionalen Wirtschafts-
struktur) — 34. okvirni nacrt. Zakon o investicijskem dodatku 2005.
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(18)

(19)

(20)

(21)

IIl. RAZLOGI ZA  SPROZITEV
POSTOPKA PREISKAVE

FORMALNEGA

Komisija je sprozila formalni postopek preiskave, ker je
imela pomisleke glede zdruZljivosti pomoci s skupnim
trgom. Komisija je imela pomisleke, ali lahko nalozbe v
proizvodnjo panelov in gradnjo sestavnih elementov
presegajo same nalozbe za izbolj$anje produktivnosti
obstojeCega obrata. Komisija je tudi dvomila, ali nalozbe
v obrate za konzervacijo in podaljSanje ladijskega dvigala
pomenijo upraviene nalozbe, ker ni videti, da bi bil
njihov cilj povecanje produktivnosti teh obratov.

Poleg tega je imela Komisija pomisleke, ali bi nalozbe
ladjedelnice VWS lahko povecale zmogljivosti ladjedel-
nice, ki ne bi bile zdruzljive z Okvirom za drZavno
pomo¢ ladjedelniStvu (°) in skupnim trgom.

IV. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANK

Komisija je prejela pripombe upravicenke, nemskega
Zdruzenja za ladjedelnidtvo in pomorsko tehnologijo
ter danskega zdruZenja za pomorsko gospodarstvo.

1. Pripombe upravi¢enke (VWS)

VWS v svojih pripombah poudarja, da je cilj nalozbenega
projekta povecanje produktivnosti in zmogljivosti obsto-
jecih obratov. Poleg tega povecanje zmogljivosti ladjedel-
nice ni cilj naloZbenega projekta in izvedba projekta niti
nima tak$nega ucinka. NaloZbeni projekt je namre¢ pred-
pogoj za inovacijo proizvodov, za katero si VWS priza-
deva, in za vstop na trzni segment ladij panamax. VWS
meni, da je trg za ladje z nosilnostjo med 2 500 in 4 999
TEU (%) optimalen trzni segment za ladjedelnico, ker ima
ta segment najvedji prodajni potencial po svetu, konku-
renéni pritisk v Evropi pa je nizek.

Poleg tega VWS poudarja, da je bila ladjedelnica v ¢asu,
ko je bila v predelavi med letoma 1993 in 1998, Ze
miSljena kot ladjedelnica, usmerjena v gradnjo ladij
panamax, kar je razvidno iz ustrezne velikosti hale za
izdelovanje ladij. Vendar pa v asu predelave ladjedelnice
ni bilo mogoce predvideti, da se bo povpraSevanje na
svetovnem trgu preusmerilo k ladjam panamax. Ker je
Bremer Vulkan — takratni lastnik VWS — Ze imel ladje-
delnico, ki bi lahko izdelovala ladje panamax, je bila v
konceptu podjetja Bremer Vulkan za ladjedelnico VWS
predvidena gradnja manjsih vrst ladij, ladijsko dvigalo,
dolgo 230 metrov, pa se je tako Stelo za zadostno.

() UL C 317, 30.12.2003, str. 11.
(®) Twenty-foot equivalent unit (transportna enota, ki ustreza zabojniku
dolzine 20 Cevljev).

(22)

(23)

(24)

(25)

VWS navaja, da se je polozaj na trgu za VWS v zadnjih
letih spremenil na podlagi razlicnih dejavnikov. Bremer
Vulkan ne obstaja ve¢. Zaradi nezadostnega povprase-
vanja po prvotni ponudbi VWS se je ladjedelnica osre-
dototila na kontejnerske ladje z do 3 000 TEU ter na
velike specializirane oskrbovalne ,offshore“ ladje. Po
ladjah za prevoz razsutega tovora, ribiskih ladjah,
trajektih, potniskih ladjah in tankerjih, ki so bili del
prvotne ponudbe ladjedelnice VWS, ni ve¢ povprasevanja
in se zato ne izdelujejo ve. VWS poleg tega pojasnjuje,
da trg za manjSe kontejnerske ladje zaznamuje mocan
konkurené¢ni pritisk v Nemciji in delno na Poljskem,
medtem ko vedje kontejnerske ladje razreda panamax
izdeluje le malo evropskih ladjedelnic. VWS navaja, da
tehni¢na oprema VWS, zlasti hala za izdelovanje ladij, Ze
omogoca gradnjo ladij panamax.

Za ulinkovito gradnjo ladij panamax pa so vendar
potrebne tehni¢ne spremembe v ladjedelnici. Ladjedelnica
VWS je do sedaj gradila ladje, velike med 2 100 in 3 000
TEU in dolge od 197 do 237 metrov. Te ladje so bile
izdelane iz 95 do 111 jeklenih sestavnih elementov,
dolgih do 16 metrov. Velikost teh sestavnih elementov
je omejena na prostor, ki je na voljo v delavnicah in
obratih za konzervacijo. Ladje panamax so dolge 295
metrov. Te ladje bi morale biti brez spreminjanja
tehni¢nih obratov izdelane iz 170 sestavnih elementov
na ladjo, kar bi pri nespremenjeni velikosti sestavnih
elementov povecalo predelavo med 60 in 70 %. Ker pa
je trzna cena teh ladjj vija samo za 20 do 23 %, mora
VWS za ucinkovito gradnjo teh ladij povecati svojo
produktivnost. Zato so nalozbe v povecanje dveh obsto-
je¢ih kabin z obrati za konzervacijo ter v proizvodnjo
panelov in gradnjo sestavnih elementov neizogibne, da bi
se omogodila izdelava in predelava sestavnih elementov,
dolgih do 32 metrov.

VWS poudarja, da je splovitev ladij panamax Ze mogoca
z obstojecim ladijskim dvigalom, dolgim 230 metrov.
Del ladje, ki presega dolzino ladijskega dvigala, bi
moral potem npr. podpirati plavajoci Zerjav. Vendar
takSen postopek skriva razlitna tveganja in zahteva
vi§je stroske.

Glede zmogljivosti ladjedelnice VWS navaja, da skupna
zmogljivost ladjedelnice, izmerjena v CGT, ne bo pove-
Cana. VWS je leta 2005 izdelala Sest kontejnerskih ladij,
velikih 2 500 TEU, kar ustreza 110 000 CGT. Pri tem je
bilo v 1,725 milijona delovnih ur predelanih 56 000 ton
jekla. Po zaklju¢ku nalozbenega projekta bo lahko ladje-
delnica v letth 2006 in 2007 izdelala sedem ladij
panamax ter pri tem porabila 64 000 ton jekla in 1,9
milijona delovnih ur letno. To ustreza 108 000 CGT v
leth 2006 in 2007. Pri nespremenjenem CGT bodo
delovne ure in predelana koli¢ina jekla vecja za 14 %.
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(26) VWS poudarja, da so bile pogodbe za gradnjo ladijj (31)  ZdruZenje tudi navaja, da je ozka razlaga predpisov v
panamax sklenjene leta 2003, ko se je povprasevanje nasprotju s pobudo ,LeaderSHIP 2015 ki je del izvajanja
od manjsih ladij preusmerilo k ve¢jim ladjam razreda Lizbonske strategije. Konkuren¢nost in produktivnost
panamax, in da bi ta preusmeritev povprasevanja resno evropskega gospodarstva je treba povecati z nalozbami
ogrozila ohranitev ladjedelnice, ¢e bi ladjedelnica $e v raziskave, razvoj in inovacije, zato so nujne tudi
naprej izdelovala le manjSe ladje. Preiskava poteka nalozbe v sodobne proizvodne naprave. Ce drzavne
gradnje ladij v ladjedelnici je pokazala, da je z zadevno pomodi za nalozbe ne bi bile povezane s povecanjem
nalozbo mozna gradnja ve¢jih ladij s produktivnostjo, ki zmogljivosti, bi bilo to v nasprotju s ciljem pobude
bi bila konkuren¢na. ,LeaderSHIP 2015% zlasti s ciljem, da se zagotovi in
utrdi poloZaj dolocenih trznih segmentov. Eden od teh
trznih segmentov je trg za majhne in srednje kontej-
nerske ladje, na katerem ima Evropa v primerjavi s
Korejo in Kitajsko $e vedno zelo dober trzni polozaj.
(27) V trznem segmentu za ladje, velikosti med 2 500 in
4000 TEU (22 000 do 50 000 CGT), tj. v prihodnjem
segmentu VWS, so dejavne zgolj naslednje ladjedelnice:
nemska ladjedelnica Aker TW (HDW in Schichau
Seebeck) ter poljski ladjedelnici v Gdynia in Stettin. (32)  ZdruZenje meni, da nalrtovane nalozbe ne izkrivljajo
konkurence. Trenutno ni preseznih zmogljivosti, saj je
svetovni ladjedelniski trg v razcvetu. Povprasevanje je Se
vedno ugodno, Ceprav je v letih 2008 in 2009 pricako-
vati rahel upad. Z nenehno rastoco svetovno trgovino
(28)  Evropske ladjedelnice imajo v tem segmentu drugi raste tudi pomorski promet. To $e zlasti velja za prevoz
najvedji trzni delez, ki znasa 26,3 %, takoj za Korejo z industrijskega blaga s kontejnerskimi ladjami. Povprase-
39,1-odstotnim in pred Kitajsko s 24,8-odstotnim trznim vanje po teh vrstah ladij zato $e naprej raste.
delezem. Koreja in Kitajska sta tudi v tem segmentu
najmoc¢nej$a konkurenta in bosta v prihodnje dolocala
konkurenéne pogoje. Ce ladjedelnica VWS ne bi vstopila
na trg za ladje panamax, bi bila $e naprej dejavna na trgu
za ladje feeder, ki ga zaznamuje mocna konkurenca
znotraj Evrope, ter bi se sama izkljucila iz hitro rastocega (33) Nacrtovane nalozbe bodo ladjedelnici VWS omogocile
trga za ladje panamax. Ladjedelnica VWS je predloiﬂa izdelovanje kontejnerskih ladij do 5000 TEU. Do sedaj
podatke, ki dokazujejo preusmeritev trga k vedjim ladjam je ladjedelnica VWS lahko izdelovala ladje z nosilnostjo
in nadpovprecno rast pri ladjah, velikosti med 2 500 in do 3 000 TEU. Trg za kontejnerske ladje do 3 000 TEU
5000 TEU. zaznamuje mocna konkurenca, saj se te ladje izdelujejo v
ve¢ nemskih ladjedelnicah, pa tudi v drugih evropskih
ladjedelnicah, zlasti v poljskih ladjedelnicah v Gdynia in
Stettin. Najvecja konkurenta vendarle ostajata Koreja in
Kitajska.
2. Pripombe nemskega ZdruZenja za ladjedelnistvo
in pomorsko tehnologijo
(29) Nemsko Zdruzenje za ladjedelnistvo in pomorsko tehno-
10g1]0v v nadaljnje{n bésedllt{j,dezenJe ) meni, da Okvir (34)  Za trg za ladje z nosilnostjo nad 3 000 TEU je znacilna
za drzavno pomo¢ ladjedelnistvu ne more biti podlaga za druoas s . .
isleke Komisiie olede morebitnesa povedania zmog- rugacna struktura. Nekatere nemske in poljske ladjedel-
pormisiexe homisye g ed 1ega p ) s i i hni¢ liene za gradnjo teh ladij
ljivosti. Pomisleki tudi niso utemeljeni s trenutnim polo- nice S0 sicer tehnicno opremyene za gradnjo acl,
‘. ) b y < vendar se ta vrsta ladij skorajda izklju¢no izdeluje v
Zajem na trgu, zlasti pa naCrtovana pomo¢ ne povzroca Koreii i Kitaisk
izkrivljanja konkurence. orejt N na Ratajskem.
(30) ZdruZenje meni, da se je usmeritev politike EU na (35)  ZdruZenje pozitivno ocenjuje potencial rasti trZnega

podrodju drzavnih pomoc¢i za ladjedelnistvo v zadnjih
letih spremenila. Okvir za drzavno pomo¢ ladjedelnistvu
ne navaja dolocb, ki bi prepovedovale dodelitev pomoci
za nalozbe za povecanje zmogljivosti. ZdruZenje meni,
da taksne dolocbe niso ve¢ smotrne. ZdruZenje tudi
poudarja, da so se sektorske ureditve v Okviru za
drzavno pomo¢ ladjedelnistvu vcasih ¢im bolj opuscale.
Vprasanje zmogljivosti pa je omenjeno zgolj v povezavi s
pomogjo za zaprtje. Druge vrste pomoci, kot je pomoc¢
za prestrukturiranje, spadajo med splosne predpise za
drzavne pomoci.

segmenta za ladje nad 3 000 TEU in se pri tem opira
na stalno rast segmenta za kontejnerske ladje razreda
panamax v zadnjih letih. Zdruzenje poudarja, da nalozbe
ladjedelnice VWS ne izkrivljajo konkurence znotraj
Evrope, saj se ta vrsta ladij trenutno izdeluje izklju¢no
v Koreji in na Kitajskem. Poudariti je treba tudi, da bo
Kitajska Se naprej povecevala svoje zmogljivosti pri
gradnji ladij in s tem trzni delez, kar ponazarja, da gre
za konkurenco na svetovni in ne na evropski ravni.
Omejitev nalozb evropskih ladjedelnic bi tako koristila
samo konkurentom v Koreji in na Kitajskem.
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3. Pripombe danskega zdruZenja za pomorsko tocki 3(c) Okvira za drzavno pomo¢ ladjedelnistvu kot

(37)

(40)

gospodarstvo

Dansko zdruZenje za pomorsko gospodarstvo navaja, da
zadevna pomo¢ ne more povzroiti izkrivljanja, ker vrste
ladij, ki jih je in jih bo v prihodnje gradila ladjedelnica
VWS, ne kaZejo na prekrivanje s proizvodnim
programom danskih ladjedelnic. Dansko zdruzenje za
pomorsko gospodarstvo poleg tega navaja, da je cilj nacr-
tovane drzavne pomoci povecanje konkuren¢nosti ladje-
delnice VWS na trgu za vedje kontejnerske ladje. Konku-
renti v tem novem trinem segmentu bodo verjetno v
prvi vrsti prihajali iz neevropskih tretjih drzav. Zaznati
je mogoce tudi splosno preusmeritev povprasevanja k
vedjim ladjam.

Dansko zdruZenje za pomorsko gospodarstvo tudi
poudarja, da je ladjedelniska industrija v neevropskih
drzavah mocno subvencionirana. Evropska ladjedelniska
industrija mora izvesti znatne nalozbe, da bi lahko
prenesla nara$¢ajo¢i konkurenéni pritisk.

V. PRIPOMBE NEMCIJE

V svojih pripombah glede sprozitve formalnega postopka
preiskave Nemcija navaja, da toc¢ka 26 Okvira za drzavno
pomoc¢ ladjedelnistvu ne vsebuje doloch v zvezi z zmog-
ljivostjo. Tocka 26 zlasti ne dolo¢a, da je pomoc za
nalozbe za projekte, pri katerih se s povecanjem produk-
tivnosti poveta zmogljivost, nedopustna. Nemcija tudi
poudarja, da je povecanje produktivnosti ladjedelniske
industrije eden glavnih ciljev politike Skupnosti v tem
sektorju. Tako omenja pobudo ,LeaderSHIP 2015 katere
cilj je izboljsanje konkurenénosti evropskih ladjedelnic in
odpravljanje pomanjkljivosti, do katerih prihaja v
evropski ladjedelniski industriji zaradi subvencioniranja
ladjedelnistva v Aziji. Neméija meni, da se ta cilj lahko
doseze le z ve¢jo produktivnostjo.

Nemdija tudi meni, da iz tocke 3 Okvira za drzavno
pomo¢ ladjedelnitvu ni mogoce sklepati, da je treba
pri ugotavljanju zdruzljivosti s skupnim trgom upoStevati
ucinke naloZbenega projekta na zmogljivost. Nemcija
prav tako meni, da ladjedelniskega sektorja danes ne
dolocajo ve¢ znacilnosti iz tocke 3 Okvira za drzavno
pomo¢ ladjedelnistvu, ampak predvsem visoka raven
narodil, visoke cene in premajhna zmogljivost.

Nemdija poudarja, da je trzni deleZ evropske ladjedelniske
industrije v zadnjih desetletjih upadel ter da so Japonska,
Koreja in Kitajska svoje deleze povecale s pomodjo
drzavnih subvencij. To subvencioniranje je navedeno v

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

eden od sektorskih dejavnikov, ki jih je treba upostevati.
Evropske ladjedelnice si morajo zato zelo prizadevati za
vedjo produktivnost.

Po navedbah Nemdije vsako povecanje produktivnosti
samodejno poveca produktivnost obrata. Povecanje
produktivnosti v smislu Okvira za drzavno pomo¢ ladje-
delni$tvu zato ne more pomeniti, da se proizvede enaka
koli¢ina z manjo porabo. Nemcija tudi poudarja, da je
namen regionalnih pomo¢i regionalni razvoj in ustva-
janje delovnih mest. Posledica povecanja produktivnosti
v tem smislu ne sme biti zmanjSanje Stevila delovnih
mest.

Glede na polozaj na trgu Nemcija navaja, da tovorni
promet narasca in da je na podro¢ju kontejnerskih ladij
opaziti nagibanje k ve¢jim ladjam. Ze zdaj obstajajo ladje
z nosilnostjo 5000 TEU, najnovej§e napovedi pa
omenjajo tudi ladje z nosilnostjo 8 000 TEU. Ker bi
tako velike ladje lahko priplule le v redka pristanisca,
bodo $e vedno potrebne manjse ladje za nadaljnji razvoz
tovora, tj. ladje, ki jih bo v prihodnosti gradila ladjedel-
nica VWS. Zato preusmeritev k ve¢jim ladjam nima nega-
tivnega vpliva na povprasevanje po manjsih ladjah,
kakr$ne izdeluje ladjedelnica VWS.

Nemcija zagotavlja izérpne podatke o nalozbenem
projektu ladjedelnice VWS, o zmogljivosti predelave
jekla, obsegu vloZenega dela in produktivnosti ladjedel-
nice pred izvedbo projekta in po njegovem zakljucku.
Nemdija opozatja, da so nalozbe potrebne za ohranitev
konkurené¢nosti ladjedelnice in za zagotavljanje 1200
obstojecih delovnih mest.

Glede morebitnega povecanja zmogljivosti ladjedelnice
kot posledice nalozb Nemcija poudarja, da nalozbe ne
zadevajo podrodij, ki veljajo za tehni¢na ozka grla ladje-
delnice. Komisija je v svoji odlocitvi o sprozitvi formal-
nega postopka preiskave pojasnila, da ta tehni¢na ozka
grla dolocajo zmogljivost ladjedelnice. Nemcija zato
navaja, da se glede na merila Komisije zmogljivost ladje-
delnice ne bi spremenila.

Nemcija nadalje opozarja, da dodelitev pomoci za
nalozbe ne vpliva na ¢len 87(1) Pogodbe ES in se sklicuje
na nalelo vlagatelja v trZnem gospodarstvu. Ker nosi
ladjedelnica VWS 77,5 % stroskov sama in tako tvega,
se lahko domneva, da nalozbe ustrezajo merilom trznega
gospodarstva.
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(46)  Po navedbah Nemdije ta pomo¢ za nalozbe ne izkrivlja (51) Podporo dodeli dezela Mecklenburg-Vorpommern in se
konkurence in ne vpliva na ¢clen 87(1), saj predstavlja zato pripie drzavi. Ladjedelnici VWS prinasa prednost, ki
ladjedelniStvo svetovni trg in ga izkrivljajo Ze subvencije je ta na trgu ne bi dosegla.
azijskih ladjedelnic. Poleg tega evropske ladjedelnice v
veliki meri obratujejo s polno zmogljivostjo, v prihodnjih
letih pa je pricakovati znaten potencial rasti. Prav tako je
treba pri oceni konkuren¢nih razmer upostevati izkljuéno
konkurente, ki so dejavni v enakem trznem segmentu, tj.
pri izdelavi ladij panamax. Knjige ggrocﬂ teh k.(?nkuj (52) VWS gradi morske ladje. Ker se ti proizvodi prodajajo v
rent.ov S0 za naslednja leta polne, njihove zmogljivosti Sirsem smislu, ukrep lahko izkrivi konkurenco in priza-
pa izkorisCene. dene trgovino med drZavami clanicami. Utemeljitve
Nemdije v zvezi s tem niso prepricljive. Glede na veljavno
sodno prakso pomo¢, ki krepi polozaj podjetia v
nasprotju z njegovimi konkurenti v trgovini znotraj
Skupnosti, nakazuje, da je ta pomo¢ vplivala na trgovino
med drzavami ¢lanicami (7).
(47)  Glede prihodnjega razvoja trga in morebitnih prihodnjih
preseznih zmogljivosti, navedenih v odlocitvi Komisije o
sprozitvi formalnega postopka preiskave, Nemcija tudi
poudarja majhno zanesljivost napovedi in navaja, da
Komisija ni predlozila nobenih dokazil za pri¢akovani
razvoj trgov. Dejstvo, da bi v prihodnosti morebiti prislo (53) Glede utemeljitve Nemcije, da morebitne prihodnje
do preseznih zmogljivosti, ne more pomeniti, da bodo presezne zmogljivosti ni mogoce dokazati in da posle-
trenutno Ze nacrtovane pomodi izkrivljale konkurenco v di¢no ni mogoce dokazati izkrivljanja konkurence v
smislu ¢lena 87(1) Pogodbe ES. Zaradi enakega razloga smislu ¢lena 87(1) Pogodbe ES, je treba omeniti, da
ne bo prizadeta tudi trgovina med drzavami clanicami. dolo¢en ukrep izpolnjuje pogoje za uporabo c¢lena
87(1) Pogodbe ES, Ce obstaja nevarnost, da izkrivlja
konkurenco in vpliva na trgovino med drzavami ¢lani-
cami (3).
(48)  Nazadnje, glede zdruZljivosti s ¢lenom 87(3) Pogodbe ES,
Nemcija opozarja, da je pomo¢ v skladu z evropsko
gospodarsko politiko, katere cilj je izbolj$anje razmer in - o )
konkurenc¢nosti evropske ladjedelniske industrije, ki jo (54)  Glede utemeljitve ZdruZenja, da zadevni ukrep ne
prav tako doloca pobuda ,LeaderSHIP 2015, izkrivlja evropske konkurence, ker se ladje, ki jih bo v
prihodnosti gradila ladjedelnica VWS, skoraj izklju¢no
izdelujejo v Koreji in na Kitajskem, Komisija poudarja,
da se kontejnerske ladje, ki jih bo v prihodnosti gradila
ladjedelnica VWS, ne morejo upostevati kot locen trg,
ampak da te kontejnerske ladje konkurirajo z drugimi
kontejnerskimi ladjami, ki jih izdelujejo evropske ladje-
(49)  Nemdija glede pripomb zainteresiranih strank navaja, da delnice.
podpirajo oceno Nemdije, zato je nacrtovana pomoc
zdruzljiva s skupnim trgom.
(55) Zato podpora pomeni drzavno pomoc¢ v smislu ¢lena
87(1) Pogodbe EU in jo je treba temu ustrezno oceniti.
VI. OCENA
1. Drzavna pomo¢ v smislu ¢lena 87(1) Pogodbe EU
(50)  V skladu s ¢lenom 87(1) Pogodbe ES je vsaka pomoc, ki
J;ioded?h drzava clanica, ali kakrsna koli vrsta pomoci iz 2. Odstopanja v skladu s clenom 87(2) in (3)
rzavnih sredstev, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala Pooodbe ES
konkurenco z dajanjem prednosti posameznim podjetjem gocbe
janjem p p podjey
ali  proizvodnji posameznega blaga, nezdruzljiva s (56)  Clen 87(2) in (3) Pogodbe ES predvideva odstopanja od

skupnim trgom, Ce prizadene trgovino med drzavami
Clanicami. Glede na veljavno sodno prakso Sodis¢a in
Sodis¢a prve stopnje Evropskih skupnosti je merilo vpliva
na trgovino izpolnjeno, e se upraviceno podjetje ukvarja
z gospodarsko dejavnostjo, ki vkljuCuje trgovino med
drzavami ¢lanicami.

splosne prepovedi pomodi iz ¢lena 87(1).

() Prim. sodbo Sodis¢a Evropskih skupnosti v zadevi C-730/79 Philip

Morris proti Komisiji [1980], str. 2671, odstavek 11.
(®) Prim. sodbo Sodis¢a prve stopnje v zadevi T-23/98 Alzetta proti
Komisiji [2000], 1I-2319, odstavek 80.
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(57)  Za ocenjevanje pomoci v ladjedelnistvu je Komisija izdala dodatnih operativnih povrsin za izdelovanje sestavnih

(58)

(59)

(60)

(61)

Okvir za drzavno pomo¢ ladjedelnistvu. V skladu s tem
okvirom izraz ,ladjedelnistvo“ pomeni gradnjo morskih
trgovskih plovil na lastni pogon v Skupnosti. Poslovna
dejavnost ladjedelnice VWS spada v okvir te opredelitve,
zato je treba zadevno pomoc¢ oceniti v smislu Okvira za
drzavno pomo¢ ladjedelnistvu. Komisija nima nobenih
dokazov o tem, da VWS ne izdeluje tudi ribiskih ladij
za Skupnost. V skladu s Smernicami za pregled drzavnih
pomodi za ribistvo in ribogojstvo (°) se pomo¢ ne dode-
ljuje ladjedelnicam za izdelovanje ribiskih ladij Skupnosti.

Toc¢ka 26 Okvira za drzavno pomo¢ ladjedelnistvu
doloca, da ,se regionalna pomo¢ gradnji, popravilu ali pre-
delavi ladij lahko Steje za zdruZljivo s skupnim trgom samo, ...
[¢e je] odobrena za investiciie v nadgradnjo ali posodobitev
obstojecih ladjedelnic, ki niso v zvezi s finanénim prestrukturi-
ranjem zadevnih ladjedelnic, z namenom izboljsati produktiv-
nost obstojecih instalacij.

Intenzivnost pomoci ne sme presegati 22,5 % oziroma
zgornje meje, ki se uporablja za regionalne pomodi v
skladu s clenom 87(3)(a) Pogodbe ES, pri Cemer se
uposteva nizja vrednost. Poleg tega je treba pomoc
omejiti na upravicene izdatke v skladu z opredelitvijo v
veljavnih Smernicah o drzavni regionalni pomoci.

Izvedba nalozbenega projekta bo ladjedelnici VWS
omogodila ulinkovito gradnjo ladij panamax. Po
podatkih upravicenke bi lahko z obstoje¢imi obrati ladje-
delnice Ze gradila ladje panamax, ki so daljse od ladij, ki
jih je ladjedelnica izdelovala do sedaj. Vendar bi se te
ladje izdelovale iz 170 sestavnih elementov, dolgih do
16 metrov, pri ¢emer bi bil ta postopek nedonosen in
nekonkurencen. Za dvigovanje teh ladij bi bilo potrebno
plavajoce dvigalo, ki bi podpiralo del ladje, ki presega
trenutno dolzino ladijskega dvigala. To bi bilo gospo-
darsko nedonosno, moznost nesre¢ pa bi bila vegja.

Po zaklju¢ku naloZbenega projekta bo ladjedelnica lahko
gradila ladje panamax iz 110 sestavnih elementov, dolgih
do 32 metrov. Za izdelovanje vedjih sestavnih elementov
so potrebne nalozbe v novo proizvodno linijo za panele
in dele sestavnih elementov ter v postavitev S§tirih

(%) UL C 229, 14.9.2004, str. 5.

(62)

(63)

(64)

(65)

elementov. Povecanje kabin z obrati za konzervacijo bo
ladjedelnici omogocilo obdelavo teh vegjih sestavnih
elementov. Nalozbeni projekt bo tako racionaliziral
proizvodni proces ladjedelnice VWS.

Nalozbe v podaljsanje ladijskega dvigala bodo dolZino
dvigala prilagodile dolzini ladij, ki se bodo dvigovale.
Uporaba plavajocega dvigala tako ne bo potrebna. Podalj-
Sanje ladijskega dvigala tako poenostavlja dvigovanje ladij
panamax.

Komisija zato meni, da lahko prilagoditev proizvodnih
obratov za u¢inkovito izdelovanje ladij panamax pomeni
sanacijo ali posodabljanje obstojece ladjedelnice.

Po izvedbi nalozbenega nacrta se bo produktivnost z
32,6 tone jekla na 1 000 delovnih ur v letu 2005 pove-
Cala na okoli 38,2 tone jekla na 1000 delovnih ur.
Nalozbeni nacrt tako povecuje produktivnost obstojecih
obratov. Zmogljivost ladjedelnice, izmerjena v CGT, se ne
bo spremenila ('%). Zmogljivost pri predelavi jekla se je s
56 000 ton v letu 2005 povecala na 64 000 ton v letu
2006. Komisija meni, da je to povecanje zmogljivosti pri
predelavi jekla stranski ucinek povecanja produktivnosti
in ni sorazmerno z doseZenim povecanjem produktiv-
nosti.

Zato Komisija sklepa, da ta nalozbeni projekt na splosno
izpolnjuje pogoje za nalozbe v sanacijo in posodobitev
obstojecih ladjedelnic, katerih cilj je povecanje produktiv-
nosti obstoje¢ih obratov. Komisija tudi navaja, da je
pomo¢ omejena na podporo upravicenih stroskov v
skladu s Smernicami o drzavni regionalni pomo¢i in da
se uposteva veljavna zgornja meja 22,5 %.

VII. SKLEPNE UGOTOVITVE

Komisija ugotavlja, da je nacrtovana regionalna pomoc¢ za
ladjedelnico VWS v skladu s pogoji za regionalno pomoc,
dolo¢enimi v Okviru za drzavno pomo¢ ladjedelnistvu.
Pomo¢ zato izpolnjuje pogoje in je zdruzljiva s skupnim
trgom —

(9 Zmogljivost je v letu 2005 dosegla 110 000 CGT in bo v letih
2006 in 2007 znadala priblizno 108 000 CGT (po preusmeritvi
izdelovanja s srednjih na velike kontejnerske ladje).
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SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Nadrtovana drzavna pomo¢ Nemcije za ladjedelnico Volkswerft

Stralsund v viSini 4 200 500 EUR je v smislu ¢lena 87(3)(c)
Pogodbe ES zdruzljiva s skupnim trgom.

Pomo¢ v visini 4 200 500 EUR se temu ustrezno odobri.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Zvezno republiko Nemcijo.
V Bruslju, 6. decembra 2006
Za Komisijo

Neelie KROES
Clanica Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 20. decembra 2006
o zdruZljivosti koncentracije s skupnim trgom in delovanjem Sporazuma EGP
(Zadeva st.. COMP/M.4215 - Glatfelter/Crompton)
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 6764)
(Besedilo v angleskem jeziku je edino verodostojno)
(Besedilo velja za EGP)
(2007/403/ES)
Komisija je 20. decembra 2006 na podlagi Uredbe Sveta (ES) $t. 139/2004 z dne 20. januarja 2004
o nadzoru koncentracij podjetij (1) in zlasti clena 8(1) navedene uredbe sprejela odlocbo glede zdruzitve.
Razlicica celotne odlocbe, ki ni zaupna, je na voljo v verodostojnem jeziku zadeve in v delovnih
jezikih Komisije na spletni strani Generalnega direktorata za konkurenco na naslednjem naslovu:
http://ec.europa.eu/comm/competition/index_sl.html
. POVZETEK (v nadaljnjem besedilu ,Crompton®, ZdruzZeno kraljestvo).
o ) S Crompton je proizvajal specialne papirje in v mokrem
(1) Komisija je 16. avgusta 2006 prejela priglasitev koncen- pregane papirje ter je bil vodilni dobavitelj za industrijo

4)

tracije v skladu s clenom 4 Uredbe Sveta (ES) st.
139/2004 o nadzoru koncentracij podjetij (,Uredba o
zdruzitvah®), s katero podjetje P.H. Glatfelter Company
(,Glatfelter, ZDA) z nakupom sredstev pridobi izklju¢ni
nadzor nad podjetiem Lydney Business (,Lydney Busi-
ness*, ZdruZeno kraljestvo), ki ga upravlja J.R. Crompton
Ltd.

Obe podjetji, Glatfelter in Lydney, sta aktivni na podrocju
proizvodnje v mokrem preganih papirjev za filtriranje
ajev in kave. Trzna preiskava Komisije je pokazala, da
bodo kljub visokim trznim deleZem na svetovnem trgu
za v mokrem pregane papirje za filtriranje ¢ajev in kave
priglasitelja ovirali $tevilni konkurenti, zlasti britansko
podjetje Purico, ki je pred nedavnim znatno povecalo
proizvodne zmogljivosti na Kitajskem. Poleg tega bo
konkurenca alternativnih materialov v mokrem preganem
papirju za filtriranje Cajev in kave omejila moZnost
priglasitelja za dvig cen. V Odlocbi je zato ugotovljeno,
da zdruzitev ne bo bistveno ovirala konkurence.

II. STRANKE

Glatfelter je podjetje, dejavno na poslovnem podrodju
proizvodnje ,specialnih papirjev* in ,kompozitnih papi-
jev*, ki kotira na borzi v New Yorku. Posebni papirji
vkljuCujejo tudi tapete, poseben papir za tiskanje itd.
Preko svojih podruznic podjetje Glatfelter proizvaja v
mokrem pregane papirje za proizvodnjo Cajnih vreck,
filtrov za kavo in filter tabletk za kavo ter druge
specialne papirje.

Podjetje Lydney Business je del sredstev nekdanjega
podjetja Crompton Ltd v insolvenénem postopku sanacije

() UL L 24, 29.1.2004, str. 1.

Cajnih vreck in kavnih filtrov. Podjetje Crompton je zaje-
malo tri proizvodne obrate s skupno Sestimi papirnimi
stroji s sitom z nagibom v ZdruZenem kraljestvu: Lydney
Mill s tremi papirnimi stroji s sitom z nagibom in dejav-
nostjo polipropilenskih vlaken, Simpson Clough Mill z
dvema strojema s sitom z nagibom in Devon Valley
Mill z enim strojem s sitom z nagibom.

[II. KONCENTRACIJA

Po tem, ko je podjetie Crompton 7. februarja 2006
dobilo upravo, ki jo je dolocilo sodis¢e (stecajni postopek
v Zdruzenem kraljestvu), so se imenovani upravljavci
(upravljavci®) odlocili, da bodo prodali sredstva podjetja
Crompton. Zato so upravljavci izpeljali postopek javne
prodaje. Po oceni Stevilnih zacetnih okvirnih ponudb so
se po besedah priglasitelja upravljavci odlocili, da pova-
bijo Glatfelter in druga podjetja, naj predlozijo kon¢no
ponudbo.

Glatfelter je 9. marca 2006 preko svojega hcerinskega
podjetja Glatfelter Zdruzeno kraljestvo kupil Venino sred-
stev proizvodnega obrata Crompton v Lydneyju, Glouce-
stershire, Zdruzeno kraljestvo, vklju¢no z vsemi opred-
metenimi in neopredmetenimi sredstvi, ki so potrebna,
da Lydney Business ostane delujoce podjetje. Vendar so
bile nekatere pogodbe in funkcije zalednih sluzb, ki jih je
prej zagotavljala uprava podjetja Crompton, izkljucene.
Sredstva, ki so predmet transakcije, se skupno navajajo
kot ,Lydney Business“. Transakcija, ki zadeva nakup
Lydney Business s strani podjetja Glatfelter se navaja
kot ,Lydney Transaction®.
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Po priglasitvi Komisiji v skladu s ¢lenom 22 Uredbe o
zdruzitvah so upravljavci zakljucili predpogodbo s podje-
tjem Glatfelter, ki se je nanaSala na Simpson Clough
Business. Nato so upravljavci junija 2006 podjetju Purico
prodali Simpson Clough Business. Poleg tovarn Simpson
Clough Mill in Devon Valley Mill vklju¢uje Simpson
Clough Business tudi sedez podjetja Crompton, pravice,
ki izhajajo iz imena, dolo¢ene pogodbe in prodajna
héerinska podjetja Cromptona ZDA.

IV. UPOSTEVNI PROIZVODNI TRGI

Predmet te zadeve je papir, pregan v mokrem z eguter
valjem. V mokrem pregani papir so tanki porozni listi,
narejeni iz me$anice naravnih infali sinteti¢nih vlaken, ter
se izdelujejo na posebnih papirnih strojih s sitom z
nagibom. V mokrem pregani papir je papirju oziroma
tkanini podoben material iz netkanih vlaken, ki se izde-
luje s spremenjenim postopkom za izdelavo papirja.

Glede v mokrem preganega papirja se dejavnosti podjetij
Glatfelter in Lydney Business prekrivajo v segmentu
proizvodnje in prodaje v mokrem preganega papirja za
filtriranje Cajev in kave (¢ajne vrecke, filtri za kavo, filter
tabletke za kavo). Do prekrivanja prihaja tudi na
podrodju v mokrem preganega papirja za uporabo pri
baterijah.

Priglasitelj je potrdil, da je zaradi razlicne uporabe (npr.
filter za Caje in kavo, laminirani papirji, Crevesa za
klobase, obloge) nadomestljivost na strani povprasevanja
med razliCnimi vrstami v mokrem preganega papirja
omejena. Vendar je na podlagi visoke stopnje nadomest-
ljivosti na strani ponudbe priglasitelj trg za v mokrem
pregani papir opredelil kot upostevni proizvodni trg.

V mokrem pregani papir za filtriranje ¢ajev in kave

Preiskava Komisije na trgu v mokrem preganega papirja
za filtriranje Cajev in kave je pokazala, da zaradi poseb-
nosti proizvoda stranke ne uporabljajo v mokrem prega-
nega papirja, namenjenega za druge uporabe kot za paki-
ranje ¢aja infali kave. Zato je zamenljivost na strani
povprasevanja majhna, saj morajo v mokrem pregani
papirji izpolnjevati zelo stroge zahteve, da se zagotovi
skladnost s stroji, ki imajo spremenjeno namembnost,
in specifiénimi zahtevami proizvoda za konéno uporabo
(npr. poroznost, debelina, proznost, skladnost s predpi-
sanimi standardji).

Glede zamenljivosti na strani ponudbe priglasitelj trdi, da
prehod iz proizvodnje v mokrem preganega papirja za

(13)

(16)

eno uporabo na proizvodnjo v mokrem preganega
papirja za drugo uporabo obicajno ne zahteva vedje
nalozbe. Tega trzna preiskava Komisije ni potrdila. Neka-
teri papirni stroji s sitom z nagibom so do dolocene
mere prilagodljivi glede njihove uporabe. Vendar je
vedina strojev s sitom z nagibom oblikovanih za posebno
uporabo. Zato so ti stroji prirejeni za doloceno vrsto v
mokrem preganega papirja. Zato se lahko na splosno v
mokrem pregani papir za filtriranje Cajev in kave proiz-
vaja samo na tistih strojih s sitom z nagibom, ki so bili
oblikovani v ta namen.

Celo na strojih s sitom z nagibom, na katerih je mogoce
proizvajati v mokrem pregani papir za filtriranje Cajev in
kave, vendar se trenutno ne uporabljajo v ta namen, bi
bile potrebne znatne nalozbe, da bi lahko proizvajali ta
papir za filtriranje cajev in kave. Prilagoditev strojev s
sitom z nagibom bi zahtevala tudi precej Casa.

Vstop podjetja Greenfield bi zahteval $e ve¢jo nalozbo in
precej ve¢ Casa. Poleg znatne nalozbe za nov stroj s
sitom z nagibom bi zahteval tudi vzpostavitev prodajne
mreZe, tehni¢ne podpore in distribucijskega omrezja.
Trzna preiskava tudi kaZe, da je treba v mokrem pregani
papir za filtriranje Cajev in kave v vecini drzav certifici-
rati, preden se lahko trZi in stranke morajo preizkusiti
material na svojih strojih.

Odlocba torej ugotavlja, da upostevni proizvodni trg
zajema v mokrem pregani papir za filtriranje cajev in
kave.

V mokrem pregani papirji za laminirane papirje

Na trznem segmentu v mokrem preganih papirjev za
laminirane papirje je preiskava Komisije pokazala, da
obstaja dolocen delez nadomestljivosti na strani ponudbe.
Ker se za v mokrem pregane papirje za laminirane
papirje ne zahteva izpolnjevanje standarda za stik z Zivili,
Stevilo strojev s sitom z nagibom, ki lahko proizvajajo v
mokrem pregane papije za laminirane papirje ni
omejeno na stroje, ki se uporabljajo npr. za cajne ali
kavne filtre ali ¢revesa za klobase. Na vecini strojev, na
katerih se proizvaja v mokrem pregani papir za ¢ajne in
kavne filtre, se lahko proizvaja tudi v mokrem pregani
papir za laminirane papirje. Trzna preiskava kaze, da se v
mokrem pregani papir za laminirane papirje poleg tega
proizvaja na strojih, ki med drugim proizvajajo v
mokrem pregane papirje za filtrirne vrecke za sesalce,
lepilne trakove in Crevesa za klobase.
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(17)  Odlocba ni podala natanéne opredelitve proizvodnega VL. OCENA

(19)

trga, saj tudi na podlagi najozje oznacitve upoStevnega
proizvodnega trga, namre¢ ,,v mokrem pregani papirji za
laminirane papirje®, transakcija ne bo povzrocila bistve-
nega oviranja konkurence.

V. UPOSTEVNI GEOGRAFSKI TRGI

Priglasitelji trdijo, da so upostevni geografski trgi
globalni.

V mokrem pregani papir za filtriranje ¢ajev in kave

Trzna preiskava Komisije je potrdila, da je geografski trg
za v mokrem pregane papirje za filtriranje ¢ajev in kave
globalen. Razlog za to so svetovni trZzni vzorci in odsot-
nost nedopustnih transportnih stroskov. Poleg tega se je
pojavil nov obrat (obrat ZPM) na Kitajskem, ki bi lahko
omejil proizvajalce, ki ve¢inoma proizvajajo v EGP.
Dobavitelji za v mokrem pregane papirje za filtriranje
Cajev in kave ter vecina strank, ki so dejavni po vsem
svetu, te ugotovitve podpirajo.

Odlocba torej ugotavlja, da je upoStevni geografski trg za
v mokrem pregane papirje za filtriranje cajev in kave

globalen.

V mokrem pregani papirji za laminirane papirje

Ceprav so stranke navedle, da v mokrem pregane papirje
za laminirane papirje dobavljajo in obdelujejo v EGP, je
trzna preiskava potrdila, da predpisi ne predstavljajo
ovire za trgovanje na globalni ravni. Proizvajalci lamini-
ranih papirjev obicajno svoje proizvode dobavljajo po
vsem svetu. Poleg tega nizki prevozni stroski kaZejo v
korist svetovnega trga. Pomanjkanje tehni¢ne pomodi, tj.
bojazen, ki so jo izrazile nekatere stranke, da bi opravi-
¢ile svojo nenaklonjenost do uvoza, se lahko odpravi z
lokalnimi prodajnimi mrezami in mrezami tehni¢ne
pomoci.

Odlocba torej ugotavlja, da je upostevni geografski trg za
v mokrem pregane papifje za laminirane papirje
globalen.

(23)

(24)

V mokrem pregani papir za filtriranje Cajev in kave

Na globalnem trgu za v mokrem pregane papirje za
filtriranje kave in Caja je zdruzeno podjetje imelo v letu
2005 trzni delez priblizno 60-70 % (Glatfelter 30-40 %,
Lydney Business 20-30 %). Preden je podjetie Crompton
preslo v upravljanje, so bili na trgu aktivni trije glavni
konkurenti (Glatfelter, Crompton in Ahlstrom). Po tem,
ko bo izvedena priglaSena transakcija, bodo na trgu prav
tako trije dejanski tekmeci (Glatfelter, Purico in
Ahlstrom). Purico bo poleg nakupa papirnic Simpson
Clough in Devon Valley podjetja Crompton (skupaj z
blagovno znamko Crompton) zagnal svoj nov obrat
ZPM na Kitajskem in tako vstopil na trg za v mokrem
pregane papirje za filtriranje Cajev in kave bolj ali manj
istocasno s priglageno transakcijo. Trenutno znasa delez
podjetia  Ahlstrom na globalnem trgu priblizno
[10-30 %], delez podjetja Purico na globalnem trgu pa
znasa priblizno [10-30 %].

Velik trzni deleZ in pomembna porast zmogljivosti
subjekta po pridobitvi sta kazalca trzne moci. Vendar
bodo zmogljivost stranke, da dvigne cene, omejevali
Stevilni konkurenti, zlasti Purico. Z nakupom obratov
Simpson Clough in Devon Valley je podjetje Purico
pridobilo polozaj in prednosti uveljavljenega dobavitelja
v oleh kupcev, tudi na svetovni ravni. Sredstva, ki jih je
podjetje Purico kupilo od podjetja Crompton, skupaj z
najnovej$§im obratom ZPM na Kitajskem, bodo podjetju
Purico zagotovila izredno ugoden polozaj za ucinkovito
konkuriranje s svojo proizvodnjo ZPM v mokrem
preganih papirjev za filtriranje Cajev in kave. Kakor je
potrdila trzna preiskava, ta stroj predstavlja pomemben
konkurenéni pritisk na evropske proizvajalce, saj je
trenutno zmoZen proizvesti okrog 1-10 kt/leto proiz-
vodov za isto industrijo kot Simpson Clough, ki je v
mokrem pregani papir predvsem za filtriranje ¢ajev in
kave.

Poleg tega bi v primeru, da priglasitelj dvigne cene ali
zmanj$a proizvodnjo v mokrem preganega papirja za
filtriranje cajev in kave, lahko podjetje Ahlstrom povecalo
proizvodnjo. Ce bi podjetje Glatfelter znatno povisalo
ceno in bi se s tem verjetno povecala donosnost podjetju
Ahlstrom za v mokrem pregani papir za filtriranje Cajev
in kave, bi lahko podjetje Ahlstrom preusmerilo zmog-
ljivosti ali bi lahko investiralo v povecanje zmogljivosti s
prilagoditvijo namembnosti  obstojecih  strojev  ali
nakupom in prilagoditvijo namembnosti rabljenih strojev.
Ahlstrom ima znanje in tehnologijo, da lahko spremeni
namembnost takega stroja in ga upravlja. Ahlstrom ima
tudi ze distribucijsko in prodajno mreZo.
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(26)  Poleg tega pa tudi drugi dobavitelji v mokrem preganega in odzivov strank ter trenutnih in potencialnih konku-

27)

(28)

papirja, ki lahko proizvajajo v mokrem pregani papir za
filtriranje cajev in kave, omejujejo podjetje Glatfelter.
Trenutno nimajo vsi zmoZznosti proizvajati dvoslojni v
mokrem pregani papir in videti je tudi, da so bolj usme-
feni na manje kupce, ki imajo niZje standarde kot
vecina velikih kupcev. Vendar ko bodo ti dobavitelji
bolj razvili svoje v mokrem pregane papirje za filtriranje
&ajev in kave, bodo lahko poslovali tudi z vedjimi stran-
kami. Svoj obseg prodaje pa lahko povecajo tudi brez
velikih strank in s tem odvzamejo delez prodaje drugim
proizvajalcem kavnih in cajnih filtrov, ter tako onemo-
gocijo, da bi lahko podjetje Glatfelter dvignilo svoje cene
ali omejilo proizvodnjo.

Komisija je ugotovila, da nekaj konkurencnega pritiska
izvajajo tudi alternativni materiali v mokrem preganim
papirjem za filtriranje ¢ajev in kave (npr. preja in najlon).
Medtem ko se zdaj Se ne pricakuje, da bi ti alternativni
materiali v pomembnem obsegu nadomestili v mokrem
pregane papirje, se bo povprasevanje strank v prihodnosti
verjetno usmerilo v alternativne materiale in tako $e
dodatno sprostilo dodatne zmogljivosti za v mokrem
pregane papirje za filtriranje cajev in kave ter tako do
neke mere omejilo zmoZnost priglasitelja, da uveljavlja
trzno mo¢ in dviguje cene.

Odlocba zato ugotavlja, da enostranski ucinki niso
verjetni, saj bodo stranko v njeni zmogljivosti dvigovanja
cen omejili $tevilni mocni konkurenti in v dolo¢eni meri
alternativni materiali. Glede na usklajene ucinke Odlo¢ba
tudi zaklju¢uje, da po natan¢ni obravnavi strukture trga

(30)

rentov taki uinki niso verjetni.

V mokrem pregani papirji za laminirane papirje

Preiskava Komisija kaZe, da trzni segment za laminirane
papirje oznacuje nizko povpraSevanje in visok potencial
dobave s strani drugih proizvajalcev v mokrem preganih
papirjev, koncentrirano povprasevanje in da bi bil pred-
videni trzni delez kombiniranega podjetja nizek. Na tej
podlagi Komisija meni, da ni verjetno, da bi predlagana
transakcija na trgu imela protikonkurencen ucinek.

Svetovalni odbor za koncentracije je 6. decembra 2006
podal pozitivno mnenje o osnutku odlo¢be in dal
odobritev za sprejetie Odlocbe.

VI.. SKLEPNA ODLOCITEV

V Odlocbi se ugotavlja, da predlagana koncentracija ne
ovira bistveno ucinkovite konkurence na skupnem trgu
ali na njegovem znatnem delu, zlasti kot posledica obli-
kovanja ali krepitve prevladujodega polozaja. Zato
razglasa koncentracijo zdruZzljivo s skupnim trgom in
Sporazumom EGP, v skladu s ¢lenom 2(2) in ¢lenom
8(1) Uredbe o zdruzitvah ter ¢lenom 57 Sporazuma
EGP. Zato se sklene, da Komisija na podlagi ustnega
postopka: uposteva Mnenje Svetovalnega odbora z dne
6. decembra 2006; se seznani s konénim porocilom
pooblascenca za zasliSanje v tej zadevi; in sprejme prilo-
zeno odlocbo v angleskem jeziku, ki je verodostojni
jezik.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 12. junija 2007

o dovoljenju drzavam ¢lanicam za podaljSanje zacasnih registracij, odobrenih za novo aktivno snov
novaluron

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 2454)
(Besedilo velja za EGP)

(2007 404/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/414/EGS z dne 15. julija
1991 o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet (') in zlasti
Cetrtega pododstavka ¢lena 8(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

V skladu s ¢lenom 6(2) Direktive 91/414[EGS je Zdru-
zeno kraljestvo marca 2001 prejelo zahtevek od druzbe
Makhteshim Agan Ltd. za vkljucitev aktivne snovi nova-
luron v Prilogo I k Direktivi 91/414/EGS. Odlo¢ba Komi-
sije 2001/861[ES (?) je potrdila, da je dokumentacija
popolna in da naceloma izpolnjuje zahteve po podatkih
in informacijah iz Prilog II in III k navedeni direktivi.

Potrditev popolnosti dokumentacije je bila potrebna zato,
da se omogo¢i podroben pregled snovi in da se drzavam
¢lanicam omogo¢i, da odobrijo zacasne registracije za
najve¢ tri leta za fitofarmacevtska sredstva, ki vsebujejo
zadevno aktivno snov, ob skladnosti s pogoji iz ¢lena
8(1) Direktive 91/414/EGS in zlasti pogojem v zvezi s
podrobno oceno aktivne snovi in fitofarmacevtskega
sredstva glede na zahteve, dolocene z navedeno direktivo.

Za to aktivno snov so bili ocenjeni vplivi na zdravje ljudi
in na okolje v skladu z dolotbami ¢lena 6(2) in (4)
Direktive 91/414/EGS za rabe, ki jih je predlagal vlaga-
telj. Drzava clanica porocevalka je Komisiji 19. septembra
2005 predlozila osnutek porocila o oceni.

Po predlozitvi osnutka ocene porocila drzave clanice
porocevalke je bilo ugotovljeno, da je treba od vlagateljev
zahtevati nadaljnje informacije, ki jih drzava c¢lanica
porocevalka pregleda, in predloZi svojo oceno. Zato
pregled dokumentacije $e traja in ocenjevanja ne bo

mogoce zakljuciti v roku, predvidenem v Direktivi
91/414/EGS.

Ker pri ocenjevanju Se ni bil ugotovljen nikakr$en razlog
za neposredno zaskrbljenost, je treba drzavam clanicam v
skladu z dolocbami c¢lena 8 Direktive 91/414/EGS
omogociti podaljSanje zacasnih registracij, odobrenih za
fitofarmacevtska sredstva, ki vsebujejo zadevno aktivno
snov, za 24 mesecev, da se omogoc¢i nadaljevanje pregle-
dovanja dokumentacije. Pri¢akuje se, da bo postopek
ocenjevanja in odlocanja glede odlo¢itve o morebitni
vklju¢itvi v Prilogo I za novaluron zakljuéen v 24
mesecih.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Drzave clanice lahko podaljSajo zacasne registracije za fitofar-
macevtska sredstva, ki vsebujejo novaluron, za obdobje, ki ni
daljSe od 24 mesecev, od datuma sprejetja te odlocbe.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 12. junija 2007

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije

(") UL L 230, 19.8.1991, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Direktivo Komisije 2007/31/ES (UL L 140, 1.6.2007,
str. 44).

(» UL L 321, 6.12.2001, str. 34.
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III

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo EU)

AKTI, SPREJETI V SKLADU Z NASLOVOM V POGODBE EU

SKUPNI UKREP SVETA 2007/405/SZVP
z dne 12. junija 2007

o policijski misiji Evropske unije na podrofju reforme varnostnega sektorja (RVS) in njegove
povezave s pravosodjem v Demokrati¢ni republiki Kongo (EUPOL RD Congo)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji ter zlasti ¢lena 14 in
¢lena 25(3) Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

Na uradno povabilo vlade Demokrati¢ne republike
Kongo (DRK) je Svet 9. decembra 2004 sprejel Skupni
ukrep 2004/847/SZVP o Policijski misiji Evropske unije v
Kinsasi (DRK) v zvezi z ZdruZeno policijsko enoto
(EUPOL ,Kinshasa“) (1), ki jo predvideva splosni in za
vse strani odprt Sporazumu o tranziciji v Demokrati¢ni
republiki Kongo, podpisan v Pretoriji 17. decembra
2002, ter v Memorandumu o varnosti in vojski z dne
29. junija 2003.

Po razglasitvi ustave DRK 18. februarja 2006 so volitve v
DRK leta 2006 zaznamovale zakljuéek procesa tranzicije
ter omogocile oblikovanje vlade leta 2007; vlada je spre-
jela program, ki je zajemal predvsem globalno reformo
varnostnega sektorja (RVS), oblikovanje koncepta nacije
kot tudi prednostne ukrepe reforme na podrogjih policije,
oborozenih sil in pravosodja.

(") UL L 367, 14.12.2004, str. 30. Skupni ukrep 2006/913/SZVP,
kakor je bil nazadnje spremenjen s Skupnim ukrepom
2006/913/SZVP (UL L 346, 9.12.2006, str. 67).

(3)

N

Zdruzeni narodi so z ve¢ resolucijami Varnostnega sveta
ponovno potrdili podporo procesu tranzicije in RVS,
izvajajo pa tudi misijo Organizacije Zdruzenih narodov
v Demokrati¢ni republiki Kongo (MONUC), ki prispeva k
varnosti in stabilnosti drzave. Varnostni svet ZdruZenih
narodov je 15. maja 2007 sprejel Resolucijo 1756(2007)
o podaljSanju mandata MONUC in tako omogodil tej
misiji, da v tesnem sodelovanju z drugimi mednarodnimi
partnerji in $e zlasti z Evropsko unijo (EU), prispeva k
prizadevanjem, da se vlado podpre v zaletnem procesu
nacrtovanja RVS.

Evropska unija je proces tranzicje v DRK in RVS
vseskozi podpirala in je v ta namen vzpostavila tri opera-
cijie v okviru skupne zunanje in varnostne politike
(SZVP): EUSEC RD Congo (?), EUPOL Kinshasa in opera-
cijo EUFOR DR Congo (3).

Ker se EU zaveda pomena celovitega pristopa pri uskla-
jevanju razliénih potekajocih pobud, je v Sklepih Sveta z
dne 15. septembra 2006 izjavila, da je pripravljena v
tesnem sodelovanju z ZdruZenimi narodi zagotoviti
usklajevanje  prizadevanj mednarodne skupnosti na
podrodju varnosti in tako podpreti kongovske organe v
tem sektorju.

V zvezi s tem so generalni sekretariat Sveta in sluzbe
Komisije oktobra 2006 in marca 2007 ob usklajenem
sodelovanju s kongovskimi organi izvedli ocenjevalni
misiji v DRK, da bi razvili celovit pristop EU na podro¢ju
RVS.

(®) Skupni ukrep Sveta 2005/355/SZVP z dne 2. maja 2005 o misiji

Evropske unije za pomoC in svetovanje za reformo varnostnega
sektorja v Demokrati¢ni republiki Kongo (UL L 112, 3.5.2005,
str. 20). Skupni ukrep, kakor je nazadnje spremenjen s Skupnim
ukrepom 2007/192/SZVP (UL L 87, 28.3.2007, str. 22).

Skupni ukrep Sveta 2006/319/SZVP z dne 27. aprila 2006 o vojaski
operaciji Evropske unije v podporo misiji Organizacije Zdruzenih
narodov v Demokrati¢ni republiki Kongo (MONUC) med volilnim
postopkom (UL L 116, 29.4.2006, str. 98.) Skupni ukrep, kakor je
bil razveljavljen s Skupnim ukrepom 2007/147/SZVP (UL L 64,
2.3.2007, str. 44).
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(7)  Svet je 7. decembra 2006 sprejel Skupni ukrep
2006/913/SZVP o spremembi in podalj§anju Skupnega
ukrepa 2004/847/SZVP. Z novim mandatom, ki se bo
iztekel 30. junija 2007, je EUPOL ,Kinshasa“ lahko okre-
pila tudi svojo svetovalno vlogo za kongovsko policijo,
da bi tako v povezavi z EUSEC RD Congo olajsala proces
RVS v DRK.

(8)  Svet je 14. maja 2007 odobril Koncept operacij za poli-
cijsko misijo v okviru evropske varnostne in obrambne
politike za RVS in njegove povezave s pravosodjem v
DRK. Ta koncept predvideva zlasti, da po koncu dejavnosti
v okviru EUPOL ,Kinshasa“ in pred zacetkom dejavnosti
v okviru EUPOL RD Congo ne bo prislo do prekinitve.

(9)  Svet je istega dne, 14. maja 2007, sprejel Revidiran
splosni koncept za nadaljevanje misije za pomo¢ in
svetovanje na podro¢ju RVS v DRK (EUSEC RD Congo).

(10)  Treba bi bilo spodbujati sinergijo med obema misijama
(EUSEC RD Congo in EUPOL RD Congo) in pri tem tudi
upostevati moznost prihodnje zdruzZitve obeh misij v eno
samo.

(11)  Za ¢im vedjo skladnost dejavnosti EU v DRK bi bilo treba
zlasti z ustreznimi dogovori zagotoviti ¢im tesnejse sode-
lovanje med razliénimi akterji EU tako v Kinsasi kot v
Bruslju. Posebni predstavnik EU (PPEU) za obmodje afri-
$kih Velikih jezer bi moral v okviru svojega mandata pri
tem igrati pomembno vlogo.

(12)  Svet je 15. februarja 2007 sprejel Skupni ukrep
2007/112/SZVP (') o imenovanju Roelanda VAN DE
GEERJA za novega PPEU za obmo¢je afriskih Velikih
jezer.

(13)  Generalni sekretar/visoki predstavnik (GS/VP) je 11. maja
2007 na kongovske organe naslovil pismo, v katerem jih
obvesca, da je EU pripravljena nadaljevati in poglobiti
trenutna prizadevanja na podrodju RVS, ter katerega
namen je bilo pridobiti formalno soglasje kongovske
strani. Kongovski organi so s pismom z dne 2. junija
2007 uradno sprejeli ponudbo EU ter jo povabili k napo-
titvi misije za omenjeno podrogje.

(14)  Primerno je, da tretje drZave pri projektu sodelujejo v
skladu s splo$nimi smernicami, ki jih je doloc¢il Evropski
svet.

(15)  Naloge misije se izvajajo v varnostnih razmerah, ki se
lahko poslabsajo in ki lahko $kodijo ciliem SZVP, kot
so opredeljeni v ¢lenu 11 Pogodbe —

() UL L 46, 16.2.2007, str. 79.

SPREJEL NASLEDNJI SKUPNI UKREP:

Clen 1

Misija
1. Evropska unija (EU) izvaja misijo za pomo¢ in svetovanje
na podrocju reforme varnostnega sektorja (RVS) v Demokrati¢ni
republiki Kongo (DRK), imenovano ,EUPOL RD Congo*, da bi
tako prispevala h kongovskim prizadevanjem za reformo in
preoblikovanje policijskega sektorja in njegove povezave s
pravosodjem. Misija mora nuditi pomo¢ in svetovanje
pristojnim kongovskim organom, in sicer neposredno ali prek
Odbora za spremljanje reforme policije (Comité de Suivi de la
Réforme de la Police, (CSRP)) in Skupnega odbora za pravosodje
(Comité Mixte de la Justice), pri ¢emer mora skrbeti za spodbu-
janje politik, ki so zdruzljive s ¢lovekovimi pravicami, medna-
rodnim humanitarnim pravom, demokratiénimi normami ter
naceli dobrega upravljanja javnih zadev, preglednosti in sposto-
vanja pravne drzave.

2. Misija deluje v skladu z nalogami, ki so dolocene v
¢lenu 2.

Clen 2
Naloge misije

1. Misija bo podpirala RVS na podrogju policije in njene
povezave s pravosodjem. EUPOL RD Congo s spremljanjem,
usmerjanjem in svetovanjem ter s poudarjanjem strateske
razseznosti:

— s podpiranjem vzpostavitve obstojne, profesionalne in vecet-
ni¢nefvklju¢ujoce policije ter ob upoStevanju pomena
blizinske policije v celotni drZavi, ob polnem sodelovanju
kongovskih organov v tem procesu, prispeva k reformi in
preoblikovanju kongovske nacionalne policije (KNP),

— prispeva k izboljSanju povezave med policijo in sistemom
kazenskega pravosodja v SirSem smislu,

— prispeva k zagotavljanju skladnosti vseh prizadevanj na
podrogju RVS,

— deluje v tesni povezavi z EUSEC RD Congo in projekti
Komisije ter usklajuje svoje delovanje z drugimi prizadevanji
na mednarodni ravni s podro¢ja reforme policije in kazen-
skega pravosodja.
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2. EUPOL RD Congo je misija brez izvriilnih pooblastil.
Svoje naloge opravlja med drugim z usmerjanjem, spremljanjem
in svetovanjem.

3. Misija svetuje dravam clanicam in tretjim drZavam ter
pod nadzorom drzav ¢lanic in tretjih drzav usklajuje in olajsuje
izvajanje projektov na interesnih in podpornih podrogjih misije.

Clen 3

Struktura misije in obmodje napotitve

1. Misija ima glavni sedeZ v KinSasi, ki ga sestavljajo:

(@) vodja misije;

(b) skupina policijskih svetovalcev na strateski ravni;

() skupina policijskih svetovalcev na operativni ravni;

(d) skupina pravnih svetovalcev na strateski in operativni ravni;

() administrativno osebje.

2. S funkcionalnega vidika se bodo naloge razdelile med:

(a) strokovnjake, vkljuéene v razlicne delovne skupine za
reformo policije, in svetovalce, dodeljene na klju¢ne polozaje
organiziranja in odlocanja v CSRP, ki ga predvidevajo
kongovski organi;

Cx

strokovnjake, dodeljene KNP, zlasti na klju¢ne polozaje, ter
strokovnjake, dodeljene za usmerjanje kriminalisti¢ne poli-
cije in policije, pristojne za ohranjanje javnega reda;

(c) podporo na podro¢ju kazenskega prava, da se v dejavnosti
na podro¢ju policije vklju¢i povezava s kazenskim pravoso-
djem ter da se nadaljuje obravnava pomembnih vidikov
reforme kazenskega pravosodja, vkljuéno z vojaskim kazen-
skim pravom;

=
&

strokovno pomo¢, s katero se prispeva k prizadevanjem v
okviru horizontalnih vidikov RVS.

3. Obmogje napotitve je Kinsasa. Zaradi geografskih posledic
nalog misije za celotno ozemlje DRK bodo po navodilu vodje
misije ali vsake osebe, ki jo za to pooblasti vodja misije, ob
ustreznem upoStevanju trenutnih varnostnih razmer morda
potrebna potovanja strokovnjakov ter njihova zacasna prisot-
nost v dezelah DRK.

Clen 4
Nacrtovanje

Vodja misije s pomo¢jo generalnega sekretariata Sveta izdela
operativni nacrt misije (OPLAN), ki ga odobri Svet.

Clen 5
Vodja misije
1. Vi§ji indpektor Adilio Ruivo Custédio se imenuje za vodjo
misije.

2. Vodja misije izvaja operativni nadzor nad misijo EUPOL
RD Congo in opravlja vsakodnevno upravljanje misije.

3. Nacionalni organi prenesejo operativni nadzor na vodjo
misije EUPOL RD Congo.

4. Vodja misije je odgovoren za disciplinski nadzor osebja.
Za zacasno dodeljeno osebje izvaja disciplinske ukrepe zadevni
nacionalni organ oziroma organ EU.

5. Za izvajanje prorauna misile vodja misije podpise
pogodbo s Komisijo.

6. Vodja misije tesno sodeluje s PPEU.

7. Vodja misije zagotavlja, da EUPOL RD Congo svoje delo-
vanje tesno usklajuje z vlado DRK, z ZdruZenimi narodi prek
misije MONUC ter s tretjimi drZavami, ki so angaZirane na
podrocju RVS (policijski vidiki in njihova povezava s pravoso-

djem).

8. Vodja misije poskrbi, da je misija delezna ustrezne ravni
prepoznavnosti.

Clen 6
Osebje

1.  Strokovnjake misije dodelijo drzave ¢lanice EU in institu-
cije EU. Vsaka drzava ¢lanica ali institucija nosi stroske v zvezi z
dodeljenimi strokovnjaki, vklju¢no s potnimi stroski za pot v
DRK in nazaj, pla¢ami, zdravstvenim zavarovanjem in nadome-
stili, razen dnevnic.

2. Misija zaposli potrebno mednarodno civilno osebje in
lokalno osebje na pogodbeni osnovi.
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3. Strokovnjaki misije ostanejo podrejeni pristojni drzavi
¢lanici EU ali instituciji EU ter opravljajo svoje naloge in delu-
jejo v interesu misije. Med misijo in po njenem izteku morajo
strokovnjaki misije ravnati skrajno previdno glede vseh dejstev
in informacij v zvezi z misijo.

Clen 7
Struktura poveljevanja

1. Misija ima kot operacija kriznega upravljanja enotno
strukturo poveljevanja.

2. Politicni in varnostni odbor (PVO) zagotavlja politicni
nadzor in stratesko vodstvo.

3. GS/VP usmerja vodjo misije prek PPEU.

4. Vodja misije vodi misijo in zagotavlja vsakodnevno uprav-
ljanje.

5. Vodja misije poro¢a GS[VP prek PPEU.

6. PPEU poroca Svetu prek GS/VP.

Clen 8
Politi¢ni nadzor in strateSko vodstvo

1.  PVO pod nadzorom Sveta izvruje politicni nadzor in
strateSko vodstvo misije. Svet pooblas¢éa PVO za sprejemanje
ustreznih odlocitev v skladu s ¢lenom 25 Pogodbe. To poobla-
stilo obsega pristojnost za spremembo OPLAN. Obsega tudi
potrebno pristojnost za sprejem odlocitev glede imenovanja
vodje misije. Pooblastilo za odlocanje o ciljih in prenehanju
misije je pridrzano Svetu, ki mu pomaga GS/VP.

2. PVO v rednih presledkih poroca Svetu.

3. PVO v rednih presledkih prejema porotila vodje misije.
PVO lahko po potrebi na svoje sestanke povabi vodjo misije.

Clen 9
Finan¢ne dolocbe

1. Referen¢ni finan¢ni znesek za kritje stroskov, povezanih z
misijo, je 5 500 000 EUR.

2. Za stroske, ki se financirajo iz zneska, dolocenega v
odstavku 1, se uporabljajo naslednje dolocbe:

(a) stroski se upravljajo v skladu s proracunskimi pravili in
postopki Evropske skupnosti, s tem da nobeno predfinanci-
ranje ne ostane last Skupnosti. Drzavljani tretjih drzav se
lahko prijavljajo na javne razpise;

(b) vodja misije izérpno poroca in je nadzorovan s strani Komi-
sije v zvezi z dejavnostmi, ki se izvajajo v okviru njegove
pogodbe.

3. Finan¢ne dolocbe upostevajo operativne potrebe misije,
vklju¢no z zdruZljivostjo opreme.

4. Stroski, ki izvirajo iz misije, so upraviceni od zacetka
veljavnosti tega skupnega ukrepa.

Clen 10
Sodelovanje tretjih drzav

1. Brez poseganja v avtonomijo odlocanja EU in v njen
enotni institucionalni okvir so k sodelovanju pri misiji lahko
povabljene tudi tretje drZave, ¢e prevzamejo stroske z njihove
strani dodeljenega osebja, vklju¢no s placami, zavarovanjem za
vsa tveganja, dnevnicami in potnimi stroski za pot v DRK in
nazaj, ter ustrezno prispevajo h kritju stroskov delovanja misije.

2. Tretje drzave, ki prispevajo k misiji, imajo enake pravice in
dolznosti glede vsakodnevnega upravljanja misije kakor drzave
¢lanice EU.

3. Svet pooblas¢a PVO za ustrezne odlocitve glede sprejetja
predlaganih prispevkov in za vzpostavitev odbora sodelujocih
drzav.

4. Podrobna pravila o sodelovanju tretjih drzav so predmet
sporazuma, ki se sklene v skladu s postopkom iz ¢lena 24
Pogodbe. GS|VP, ki pomaga predsedstvu, lahko v njegovem
imenu izpogaja ta pravila. Ce sta EU in tretja drzava sklenili
sporazum o vzpostavitvi okvira za sodelovanje te tretje drzave v
operacijah EU za krizno upravljanje, se v okviru misije uporab-
ljajo dolocbe tega sporazuma.
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Clen 11
Usklajevanje

1.V skladu z drugim odstavkom ¢lena 3 Pogodbe Svet in
Komisija v skladu s svojimi pristojnostmi skrbita za doslednost
tega skupnega ukrepa glede na zunanjepoliticne dejavnosti
Skupnosti. Svet in Komisija v ta namen sodelujeta. Usklajevanje
dejavnosti EU in DRK poteka tako v Kinsasi kot v Bruslju.

2. Brez poseganja v strukturo poveljevanja vodja misije deluje
v tesni povezavi z delegacijo Komisije.

3. Brez poseganja v strukturo poveljevanja vodja misije
EUSEC RD Congo in vodja misije EUPOL RD Congo zagotav-
Jjata tesno usklajenost ukrepov obeh misij in si prizadevata za
razvoj sinergij med misijama, zlasti glede horizontalnih vidikov
RVS v DRK in glede delitve nalog med obema misijama.

4.V skladu s svojim mandatom PPEU skrbi za skladnost
ukrepov misije EUPOL RD Congo in misije EUSEC RD
Congo. PPEU prispeva k usklajevanju, ki ga uresnicuje z drugimi
mednarodnimi akterji, angaZiranimi v RVS v DRK.

5. Vodja misije sodeluje z ostalimi prisotnimi mednarodnimi
akterji, zlasti z MONUG, in s tretjimi drZavami, ki so angazirane
v DRK.

Clen 12
Posredovanje tajnih podatkov

1. GS|VP je pooblaséen, da tretjim drzavam, ki so se pridru-
zile temu skupnemu ukrepu, v skladu s predpisi Sveta o varo-
vanju tajnosti (*) posreduje tajne podatke in dokumente EU do
stopnje ,CONFIDENTIEL UE“, ki so bili pripravljeni za namene
operacije.

2. GS/VP je pooblascen, da v skladu s predpisi Sveta o varo-
vanju tajnosti glede na operativne potrebe misije, tajne podatke
in dokumente EU do stopnje ,RESTREINT UE‘, ki so bili
pripravljeni za namene operacije, posreduje Zdruzenim
narodom. V ta namen bodo sklenjeni lokalni dogovori.

(") Sklep 2001/264/ES (UL L 101, 11.4.2001, str. 1). Sklep, kakor je bil
nazadnje spremenjen s Sklepom (2005/952/ES (UL L 346,
29.12.2005, str. 18).

3.V primeru konkretne in nujne operativne potrebe je
GS[VP pooblaséen, da v skladu s predpisi Sveta o varovanju
tajnosti posreduje drzavi gostiteljici tajne podatke in dokumente
EU do stopnje ,RESTREINT UE‘, ki so bili pripravljeni za
namene operacije. V vseh drugih primerih se taksni podatki in
dokumenti drzavi gostiteljici sporocijo po postopku, ki ustreza
stopnji sodelovanja drzave gostiteljice z EU.

4. GS|VP je pooblascen, da tretjim drzavam, ki so se pridru-
zile temu skupnemu ukrepu, posreduje netajne dokumente EU v
zvezi z razpravami Sveta o operaciji in za katere v skladu s
¢lenom 6(1) Poslovnika Sveta () velja obveznost varovanja
poslovne skrivnosti.

Clen 13
Status misije in njenega osebja

1. Status osebja misije, vkljuéno z morebitnimi privilegiji,
imunitetami in dodatnimi jamstvi, potrebnimi za izvrSevanje
in tekoce izvajanje misije, se dolo¢i v skladu s postopkom iz
¢lena 24 Pogodbe. Ta pravila lahko izpogaja GS[VP v imenu
predsedstva, ki mu sicer pomaga pri pogajanjih.

2. Drzava ali institucija Skupnosti, ki je dodelila ¢lana osebja,
je odgovorna za vse pritozbe v zvezi z dodelitvijo, ki jih vloZijo
¢lani osebja ali pa se nanasajo nanje. Zadevna drzava ali insti-
tucija Skupnosti je odgovorna za vlozitev morebitne toZbe
zoper dodeljenega clana osebja.

Clen 14
Varnost

1. Vodja misije je odgovoren za varnost EUPOL RD Congo.

2. Vodja misije izvrSuje to odgovornost v skladu z direkti-
vami EU o varnosti osebja EU, napotenega izven ozemlja EU v
okviru ene od operativnih misij v skladu z naslovom V
Pogodbe, ter v skladu s povezanimi dokumenti.

(%) Sklep 2006/683/ES, Euratom (UL L 285, 16.10.2006, str. 47). Sklep,
kakor je bil nazadnje spremenjen s Sklepom 2007/4/[ES, Euratom
(UL L 1, 4.1.2007, str. 9).
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3. Ustrezno usposabljanje o varnostnih ukrepih se opravi za Uporablja se do 30. junija 2008.
vse osebje v skladu z OPLAN. Castnik za varnost EUPOL RD
Congo redno izvaja osvezitvene teCaje o varnostnih ukrepih.

Clen 17
Clen 15 Objava
Revizija misije Ta skupni ukrep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Na podlagi porocila generalnega sekretariata Sveta, predlozenega
najkasneje do marca 2008, PVO potrdi priporocila Sveta za
sprejetje odlocitve glede moznosti zdruzitve misije EUSEC RD

Congo in misije EUPOL RD Congo v eno samo misijo. V Luxembourgu, 12. junija 2007

Clen 16
e Za Svet

Zacetek veljavnosti in trajanje Predsednik

Ta skupni ukrep zacne veljati 1. julija 2007. W. SCHAUBLE
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SKUPNI UKREP SVETA 2007/406/SZVP
z dne 12. junija 2007

o misiji Evropske unije za pomo¢ in svetovanje na podrodju reforme varnostnega sektorja v
Demokrati¢ni republiki Kongo (EUSEC RD Congo)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji ter zlasti ¢lena 14,
¢lena 25(3) in prvega pododstavka ¢lena 28(3) Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

Na uradno povabilo vlade Demokrati¢ne republike
Kongo (DRK) je Svet 2. maja 2005 sprejel Skupni
ukrep 2005/355/SZVP o misiji Evropske unije za
pomo¢ in svetovanje za reformo varnostnega sektorja v
Demokrati¢ni republiki Kongo (DRK) (EUSEC RD
Congo) (1), predvsem z namenom, da podpre proces
tranzicije v DRK, ki vkljuCuje oblikovanje prestrukturi-
rane in zdruZene nacionalne vojske, ki jo predvideva
splosni in za vse strani odprt sporazum, ki so ga v
Pretoriji 17. decembra 2002 podpisale kongovske strani,
Cemur je sledil podpis Sklepne listine 2. aprila 2003 v
Sun Cityju.

Po ratifikaciji ustave tretje kongovske republike leta 2005
so volitve v DRK leta 2006 zaznamovale zakljucek
procesa tranzicije in omogocile oblikovanje vlade leta
2007; vlada je sprejela program, ki je zajemal predvsem
globalno reformo varnostnega sektorja (RVS), oblikovanje
koncepta nacije kot tudi prednostne ukrepe reforme na
podro¢jih policije, oboroZenih sil in pravosodja.

ZdruZeni narodi so z ve¢ resolucijami Varnostnega sveta
ponovno potrdili podporo procesu tranzicije in RVS,
izvajajo pa tudi misijo Organizacije ZdruZenih narodov
v Demokrati¢ni republiki Kongo (MONUC), ki prispeva k
varnosti in stabilnosti drzave. Varnostni svet ZdruZenih
narodov je 15. maja 2007 sprejel Resolucijo 1756(2007)
o podaljSanju mandata MONUC in tako omogocil tej
misiji, da v tesnem sodelovanju z drugimi mednarodnimi
partnerji in e zlasti z Evropsko unijo (EU) prispeva k
prizadevanjem, da se vlado podpre v zacetnem procesu
nacrtovanja RVS.

EU je proces tranzicije v DRK in RVS vseskozi podpirala
in je v ta namen sprejela Se dva skupna ukrepa: Skupni
ukrep 2004/847|SZVP z dne 9. decembra 2004 o poli-

() UL L 112, 3.5.2005, str. 20. Skupni ukrep, kakor je bil nazadnje

spremenjen s Skupnim ukrepom 2007/192/SZVP (UL L 87,
28.3.2007, str. 22).

cijski misiji Evropske unije v Kinsasi (DRK) v zvezi z
Zdruzeno policijsko enoto (EUPOL ,Kinshasa“) (3) in
Skupni ukrep 2006/319/SZVP z dne 27. aprila 2006 o
vojaski operaciji Evropske unije v podporo misiji Orga-
nizacije ZdruZenih narodov v Demokrati¢ni republiki
Kongo (MONUC) med volilnim postopkom (?) (operacija
EUFOR RD Congo).

(5)  Ker se EU zaveda pomena celovitega pristopa pri uskla-
jevanju razli¢nih potekajocih pobud, je v Sklepih Sveta z
dne 15. septembra 2006 izjavila, da je pripravljena v
tesnem sodelovanju z ZdruZenimi narodi zagotoviti
usklajevanje  prizadevanj mednarodne skupnosti na
podrogju varnosti in tako podpreti kongovske organe v
tem sektorju.

(6)  Svet je 14. maja 2007 odobril Revidiran splosni koncept
za nadaljevanje misije za pomo¢ in svetovanje za RVS v
DRK.

(7)  Svet je 14. maja 2007 odobril Koncept za izvedbo poli-
cijske misije v okviru skupne evropske varnostne in
obrambne politike za RVS in njegovo povezavo s pravo-
sodjem v DRK, imenovano EUPOL RD Congo. Svet je
12. junija 2007 sprejel Skupni ukrep Sveta o policijski
misiji Evropske unije na podro¢ju reforme varnostnega
sektorja (RVS) in njegove povezave s pravosodjem v
Demokrati¢ni republiki Kongo (EUPOL RD Congo). Ta
misija bo nadomestila misijo EUPOL ,Kinshasa.”.

(8)  Treba bi bilo spodbujati sinergijo med obema misijama
(EUPOL RD Congo in EUSEC RD Congo) in pri tem tudi
upostevati moznost prihodnje zdruzitve obeh misij v eno
samo.

(9)  Za &m vegjo skladnost dejavnosti EU v DRK bi bilo treba
zlasti z ustreznimi dogovori zagotoviti ¢im tesnejse sode-
lovanje med razli¢nimi akterji EU tako v Kinsasi kot v
Bruslju. Posebni predstavnik EU (PPEU) za obmodje afri-
skih Velikih jezer bi moral v okviru svojega mandata pri
tem igrati pomembno vlogo.

() UL L 367, 14.12.2004, str. 30. Skupni ukrep, kakor je bil nazadnje

spremenjen s Skupnim ukrepom 2006/913/SZVP (UL L 346,
9.12.2006, str. 67).

() UL L 116, 29.4.2006, str. 98. Skupni ukrep, kakor je bil razveljav-
lien s Skupnim ukrepom 2007/147[/SZVP (UL L 64, 2.3.2007,
str. 44).
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(10) Svet je 15. februarja 2007 sprejel Skupni ukrep
2007/112/SZVP () o imenovanju Roelanda VAN DE
GEERJA za novega PPEU za obmo¢je afriskih Velikih
jezer.

(11)  Generalni sekretar/visoki predstavnik (GS/VP) za skupno
zunanjo in varnostno politiko je 11. maja 2007 na vlado
DRK naslovil pismo, v katerem predstavlja obnovljeni
angazma EU.

(12)  Skupni ukrep 2005/355/SZVP je bil zaradi okrepitve
misije veckrat spremenjen, zlasti s Skupnim ukrepom
2005/868/SZVP glede izvedbe projekta strokovne
pomodi za posodobitev placilne verige Ministrstva za
obrambo DRK in s Skupnim ukrepom 2007/192/SZVP
glede vzpostavitve enote za podporo konkretnim
projektom, ki jih financirajo ali izvajajo drzave clanice
ter svetovalci na ravni deZelne vojaske uprave. Mandat
misije se izte¢e 30. junija 2007 ter bi ga bilo treba
podaljsati in revidirati v lu¢i Revidiranega koncepta
misije.

(13)  Zaradi jasnosti bi bilo treba omenjeni skupni ukrep in
njegove veckratne spremembe nadomestiti z novim
skupnim ukrepom.

(14)  Primerno je, da tretje drZave pri projektu sodelujejo v
skladu s splo$nimi smernicami, ki jih je dolo¢il Evropski
svet.

(15)  Trenutne varnostne razmere v DRK se lahko poslabsajo,
kar ima lahko resne posledice za proces krepitve demo-
kracije, pravne drZave ter mednarodno in regionalno
varnost. Trajen angazma EU v obliki politi¢nih prizade-
vanj in v obliki sredstev bo pripomogel k utrjevanju
stabilnosti v tej regiji —

SPREJEL NASLEDNJI SKUPNI UKREP:

Clen 1

Misija
1. Evropska unija (EU) izvaja misijo za pomo¢ in svetovanje
na podrocju reforme varnostnega sektorja (RVS) v Demokrati¢ni
republiki Kongo (DRK), imenovano ,EUSEC RD Congo*, da bi
tako prispevala k dokoncanju zdruzitve razli¢nih vojaskih frakcij
v DRK in h kongovskim prizadevanjem za preoblikovanje in
ponovno izgraditev kongovske vojske. Misija mora nuditi
pomo¢ in svetovanje pristojnim kongovskim organom, in
sicer neposredno ali prek konkretnih projektov, pri cemer
mora skrbeti za spodbujanje politik, ki so zdruZljive s ¢loveko-
vimi pravicami, mednarodnim humanitarnim pravom, demokra-
tiénimi normami ter naceli dobrega upravljanja javnih zadev,
preglednosti in spostovanja pravne drZave.

() UL L 46, 16.2.2007, str. 79.

2. Misija deluje v skladu z nalogami, ki so dolocene v
¢lenu 2.

Clen 2
Naloge misije

Cilj misije je v tesnem sodelovanju in z usklajevanjem z drugimi
akterji mednarodne skupnosti, zlasti z ZdruZzenimi narodi, ter
ob zasledovanju ciljev iz ¢lena 1 nuditi konkretno podporo na
podrogju RVS v DRK, kot je opredeljena v splosnem konceptu,
vklju¢no z:

(a) zagotavljanjem svetovanja in pomo¢i kongovskim organom
pri njihovem delu v zvezi z zdruzZitvijo, preoblikovanjem in
ponovno izgradnjo kongovske vojske, zlasti:

— s prispevanjem k razvoju razlicnih nacionalnih
konceptov in politik, vkljuéno z delom na podrocju
horizontalnih vidikov, ki zajemajo vsa podrogja, vklju-
cena v RVS v DRK,

— z zagotavljanjem podpore odborom in telesom, vklju-
Cenim v to delo, kot tudi s prispevanjem k opredelitvi
prednostnih nalog in konkretnih potreb Kongovcev;

(b) izvajanjem in zakljucitvijo projekta tehni¢ne pomoci za
posodobitev pladilne verige Ministrstva za obrambo DRK
(v nadaljnjem besedilu ,projekt placilne verige) z namenom
izpolnitve nalog, opredeljenih v splosnem konceptu za ta
projeke;

(c) identificiranjem in prispevanjem k razli¢nim projektom in
drugim opcijam, za katere se EU ali njene drZave clanice
lahko odlocijo, da jih bodo podprle na podrocju RVS;

(d) nadziranjem in zagotavljanjem izvajanja  specifi¢nih
projektov, ki jih v usklajevanju s Komisijo financirajo drzave
¢lanice ali katerih pobudnice so drzave ¢lanice v okviru
ciljev misije

ter

(e) prispevanjem k zagotavljanju skladnosti vseh prizadevanj na
podrocju RVS.

Clen 3
Struktura misije

Misija ima naslednjo strukturo:
(a) urad v Kingasi, ki ga sestavljajo predvsem:
— vodstvo misije;

— strokovnjaki, dodeljeni ekipi, zadolZeni za sodelovanje
pri delu na podro¢ju RVS, ki ga opravlja kongovska
uprava na medministrski ravni in
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— strokovnjaki, dodeljeni enoti, zadolZeni zlasti za identi-
fikacijo specificnih projektov, ki jih financirajo ali izva-
jajo drzave clanice, in za podporo tem drzavam
¢lanicam;

(b) svetovalci, dodeljeni na klju¢ne polozaje v centralni upravi
Ministrstva za obrambo v Kindasi in deZelnim upravam v
okviru tega ministrstva;

(c) skupina, zadolzena za projekt placilne verige, ki jo sestav-
ljajo:

— vodja projekta s sedezem v Kinsasi, ki ga imenuje vodja
misije in ki je podrejen vodji misije;

— enota za ,svetovanje, strokovno pomo¢ in izvedbo® s
sedezem v KinSasi, ki jo sestavlja osebje, ki ni dodeljeno
Stabom zdruzenih brigad, vkljuno z mobilno skupino
strokovnjakov, udeleZzenih pri nadzoru vojaskega osebja
zdruZenih brigad in

— strokovnjaki, dodeljeni $tabom zdruZenih brigad.

Clen 4
Izvedbeni naért

Vodja misije s pomo¢jo generalnega sekretariata Sveta izdela
revidiran operativni nacrt misije (OPLAN), ki ga odobri Svet.

Clen 5
Vodja misije
1. General Pierre Michel JOANA se imenuje za vodjo misije.

Vodja misije opravlja vsakodnevno upravljanje misije in je odgo-
voren za osebje in disciplinska vprasanja.

2. Vodja misije lahko v okviru nalog misije iz clena 2(d)
uporabi finan¢ne prispevke drzav ¢lanic. Vodja misije v ta
namen sklene dogovor z zadevnimi drzavami clanicami. Taksni
dogovori zlasti dolo¢ajo posebna pravila za odziv na vsakrine
pritozbe tretjih oseb v zvezi s $kodo, nastalo zaradi dejanj ali
opustitev dejanj vodje misije pri uporabi sredstev, ki so mu jih
dale na voljo sodelujoce drzave clanice.

V nobenem primeru se sodelujoce drzave ¢lanice zaradi dejan;
ali opustitev dejanj vodje misije pri uporabi sredstev teh drzav
ne morejo sklicevati na odgovornost EU ali GS|/VP.

3. Za izvajanje prorauna misije vodja misije podpise
pogodbo z Evropsko komisijo.

4. Vodja misije tesno sodeluje s PPEU.

Clen 6
Osebje

1. Strokovnjake misije dodelijo drzave ¢lanice EU in institu-
cije EU. Z izjemo vodje misije vsaka drzava ¢lanica ali institucija
nosi stroske v zvezi z dodeljenimi strokovnjaki, vklju¢no s
potnimi stroski za pot v DRK in nazaj, placami, zdravstvenim
zavarovanjem in nadomestili, razen dnevnic.

2. Misija zaposli potrebno mednarodno civilno osebje in
lokalno osebje na pogodbeni osnovi.

3. Vsi strokovnjaki misije ostanejo podrejeni pristojni drzavi
¢lanici EU ali instituciji EU ter opravljajo svoje naloge in delu-
jejo v interesu misije. Med misijo in po njenem izteku morajo
strokovnjaki misije ravnati skrajno previdno glede vseh dejstev
in informacij v zvezi z misijo.

Clen 7
Struktura poveljevanja

1. Misija ima enotno strukturo poveljevanja.

2. Politiéni in varnostni odbor (PVO) izvrSuje politi¢ni
nadzor in stratesko vodstvo.

3. GS/VP usmerja vodjo misije prek PPEU.

4. Vodja misije vodi misijo in zagotavlja vsakodnevno uprav-
ljanje.

5. Vodja misije poro¢a GS/VP prek PPEU.

6. PPEU poroca Svetu prek GS[VP.

Clen 8
Politi¢ni nadzor in strateSko vodstvo

1.  PVO pod nadzorom Sveta izvruje politicni nadzor in
strateSko vodstvo misije. Svet pooblas¢a PVO za sprejemanje
ustreznih odlocitev v skladu s ¢lenom 25 Pogodbe. To poobla-
stilo obsega pristojnost za spremembo izvedbenega nacrta in
strukture poveljevanja. Obsega tudi potrebno pristojnost za
sprejem naknadnih odloéitev o imenovanju vodje misije. Poob-
lastilo za odlocanje o ciljih in prenehanju misije je pridrZzano
Svetu, ki mu pomaga GS|VP.
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2. PPEU vodji misije daje politi¢ne smernice, ki so potrebne
za ukrepanje na lokalni ravni.

3. PVO v rednih presledkih poroca Svetu.

4. PVO v rednih presledkih prejema porocila od vodje misije.
PVO lahko po potrebi na svoje sestanke povabi vodjo misije.

Clen 9
Finan¢ne dolocbe

1. Referent¢ni finan¢ni znesek za kritje stroskov, povezanih z
misijo, je 9 700 000 EUR.

2. Za stroske, ki se financirajo iz zneska, dolocenega v
odstavku 1, se uporabljajo naslednje dolocbe:

(@) odhodki se upravljajo v skladu s proracunskimi pravili in
postopki Evropske skupnosti, s tem da nobeno predfinanci-
ranje ne ostane last Skupnosti. Drzavljani tretjih drzav se
lahko prijavljajo na javne razpise;

(b) vodja misije iz¢rpno poroca in je nadzorovan s strani Komi-
sije v zvezi z dejavnostmi, ki se izvajajo v okviru njegove

pogodbe.

3. Finan¢ne dolocbe upostevajo operativne potrebe misije,
vkljuéno z zdruzljivostjo opreme.

4. Stroski, ki izvirajo iz misije, so upravieni od zacetka
veljavnosti tega skupnega ukrepa.

Clen 10
Sodelovanje tretjih drzav

1.  Brez poseganja v avtonomijo odlo¢anja EU in v njen
enotni institucionalni okvir so k sodelovanju pri misiji lahko
povabljene tudi tretje drzave, ¢e prevzamejo stroske z njihove
strani dodeljenega osebja, vklju¢no s placami, zavarovanjem za
vsa tveganja, dnevnicami in potnimi stroski za pot v DRK in
nazaj, ter ustrezno prispevajo h kritju stroskov delovanja misije.

2. Tretje drzave, ki prispevajo k misiji, imajo enake pravice in
dolznosti glede vsakodnevnega upravljanja misije kot drzave
¢lanice.

3. Svet pooblas¢a PVO za ustrezne odlocitve glede sprejetja
predlaganih prispevkov in za vzpostavitev odbora sodelujo¢ih
drzav.

4. Podrobna pravila o sodelovanju tretjih drzav so predmet
sporazuma, ki se sklene v skladu s postopkom iz ¢lena 24
Pogodbe. GS|VP, ki pomaga predsedstvu, lahko v njegovem
imenu izpogaja ta pravila. Ce sta EU in tretja drzava sklenili
sporazum o vzpostavitvi okvira za sodelovanje te tretje drzave v
operacijah EU za krizno upravljanje, se v okviru misije uporab-
ljajo dolocbe tega sporazuma.

Clen 11
Doslednost in usklajevanje

1.V skladu z drugim odstavkom ¢lena 3 Pogodbe Svet in
Komisija v skladu s svojimi pristojnostmi skrbita za doslednost
tega skupnega ukrepa glede na zunanjepoliticne dejavnosti
Skupnosti. Svet in Komisija v ta namen sodelujeta. Usklajevanje
dejavnosti EU in DRK poteka tako v Kinsasi kot v Bruslju.

2. Brez poseganja v strukturo poveljevanja vodja misije deluje
v tesni povezavi z delegacijo Komisije.

3. Brez poseganja v strukturo poveljevanja vodja misije
EUSEC RD Congo in vodja misije EUPOL RD Congo zagotav-
ljata tesno usklajenost ukrepov obeh misij in si prizadevata za
razvoj sinergij med misijama, zlasti glede horizontalnih vidikov
RVS v DRK in glede delitve nalog med obema misijama.

4.V skladu s svojim mandatom PPEU skrbi za skladnost
ukrepov misije EUSEC in misije EUPOL RD Congo. PPEU
prispeva k usklajevanju, ki ga uresniCuje z drugimi mednarod-
nimi akterji, angaZiranimi v RVS v DRK.

5. Vodja misije sodeluje z ostalimi prisotnimi mednarodnimi
akterji, zlasti z MONUG, in s tretjimi drZavami, ki so angaZirane
v DRK.

Clen 12
Posredovanje tajnih podatkov

1. GS|VP je pooblascen, da tretjim drzavam, ki so se pridru-
zile temu skupnemu ukrepu, v skladu s predpisi Sveta o varo-
vanju tajnosti (!) posreduje tajne podatke in dokumente EU do
stopnje ,CONFIDENTIEL UE“, ki so bili pripravljeni za namene
operacije.

(") Sklep 2001/264/ES (UL L 101, 11.4.2001, str. 1). Sklep, kakor je bil
nazadnje spremenjen s Sklepom 2005/952/ES (UL L 346,
29.12.2005, str. 18).
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2. GS|VP je pooblaséen, da v skladu s predpisi Sveta o varo-
vanju tajnosti glede na operativne potrebe misije, tajne podatke
in dokumente EU do stopnje ,RESTREINT UE‘, ki so bili
pripravljeni za namene operacije, posreduje ZdruZenim
narodom. V ta namen bodo sklenjeni lokalni dogovori.

3.V primeru konkretne in nujne operativne potrebe je
GS[VP pooblas¢en, da v skladu s predpisi Sveta o varovanju
tajnosti posreduje drzavi gostiteljici tajne podatke in dokumente
EU do stopnje ,RESTREINT UE ki so bili pripravljeni za
namene operacije. V vseh drugih primerih se taksni podatki in
dokumenti drzavi gostiteljici sporocijo po postopku, ki ustreza
stopnji sodelovanja drzave gostiteljice z EU.

4. GS|VP je pooblascen, da tretjim drzavam, ki so se pridru-
zile temu skupnemu ukrepu, posreduje netajne dokumente EU v
zvezi z razpravami Sveta o operaciji in za katere v skladu s
¢lenom 6(1) Poslovnika Sveta (') velja obveznost varovanja
poslovne skrivnosti.

Clen 13
Status misije in njenega osebja

1. Status osebja misije, vkljuéno z morebitnimi privilegiji,
imunitetami in dodatnimi jamstvi, potrebnimi za izvrSevanje
in tekoCe izvajanje misije, se dolo¢i v skladu s postopkom iz
¢lena 24 Pogodbe. Ta pravila lahko izpogaja GS[VP v imenu
predsedstva, ki mu sicer pomaga pri pogajanjih.

2. Drzava ali institucija Skupnosti, ki je dodelila ¢lana osebja,
je odgovorna za vse pritozbe v zvezi z dodelitvijo, ki jih vloZijo
¢lani osebja ali pa se nanaSajo nanje. Zadevna drzava ali insti-
tucija Skupnosti je odgovorna za vloZitev morebitne tozbe
zoper dodeljenega ¢lana osebja.

Clen 14
Varnost

1. Vodja misije je odgovoren za varnost EUSEC RD Congo.

2. Vodja misije izvruje to odgovornost v skladu z direkti-
vami EU o varnosti osebja, napotenega izven ozemlja EU v
okviru ene od operativnih misij v skladu z naslovom V
Pogodbe, ter v skladu s povezanimi dokumenti.

3. Ustrezno usposabljanje o varnostnih ukrepih se opravi za
vse osebje v skladu z OPLAN. Castnik za varnost EUSEC RD
Congo redno izvaja osveZitvene teCaje o varnostnih ukrepih.

Clen 15
Revizija misije
Na podlagi porocila generalnega sekretariata Sveta, predloZenega
najkasneje do marca 2008, PVO potrdi priporocila Sveta za

sprejetje odlocitve glede moznosti zdruzitve misije EUSEC RD
Congo in misije EUPOL RD Congo v eno samo misijo.

Clen 16
Zacetek veljavnosti in trajanje

Ta skupni ukrep zacne veljati 1. julija 2007.
Uporablja se do 30. junija 2008.

Clen 17
Objava

Ta skupni ukrep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 12. junija 2007

Za Svet
Predsednik
W. SCHAUBLE

(") Sklep 2006/683/ES, Euratom (UL L 285, 16.10.2006, str. 47). Sklep,
kakor je bil spremenjen s Sklepom 2007/4[ES, Euratom (UL L 1,
4.1.2007, str. 9).
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